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<Abstract>

A Chronological Review of the Translation and Revision of Psalm 5:
from Alexander A. Pieters’ Psalms (1898)
to New Korean Revised Version, 4th ed. (2005)

Hwan-Jin Yi
(Methodist Theological University)

The New Korean Revised Version, 4th ed. (2005) can be said to be the Korean
King James Version in that its earlier versions have been used for Bible study
and worship by Korean Protestants since 1938. This Bible, as implied in its
name, is the result of many people’s painstaking efforts over the years.

More specifically, the first Korean Psalms by Alexander A. Pieters has
heavily influenced the later Korean versions of the Bible. The book of Psalms in
the Korean Old Version (1906) especially adopted a lot of expressions and terms
from the work of Alexander A. Pieters, who had translated it from the original
Hebrew text into Korean in 1898.

In 1930, W. M. Baird’s team produced a revision of the book of Psalms from
the Korean Old Version. Interestingly, due to Baird’s death, Alexander A.
Pieters took charge of the Korean Old Version revision, including Psalms since
1931. At last, the Korean Revised Version was completed by his team and
published in 1938. But when we compare the book of Psalms by Baird’s team
(1930) with that of Pieters’ team (1898), we can see that Baird’s team did not
change much of the earlier work.

Recently the Korean Bible Society produced the New Korean Revised
Version due to linguistic and social changes in Korea. This version was
introduced in 2005 as a revision of the Korean Revised Version (1961). Having
closely compared the Psalms of the KRV with those by Alexander A. Pieters
(1898), and the Korean Old Version revision team led by W. H. Baird (1930)
and by Pieters (1936), it obviously has taken the Psalms by Pieters (1898) as the
basis for their revision work. The overview of translations affirms that most part
of Psalm 5 revised by Baird’s team has been preserved and carried down to the
current New Korean Revised Version.

The New Korean Revised Version has more or less changed the Korean
Revised Version with their linguistic and theological tastes. This new version is
an achievement of time-consuming and painstaking work of various people
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including Western missionaries like Alexander A. Pieters and W. M. Baird over
the years. Of course, the work could not have been accomplished without the

help of Korean translators such as Yi Won-Mo.
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<Abstract>

Motifs of Confinement and Dumbness in the Book of Ezekiel

Yoo Hong Min
(Methodist Theological University)

In this study, motifs of confinement and dumbness in Ezekiel 3:22-27 were
analysed in order to understand their meaning, and to investigate their structural
role in the macro context of the book of Ezekiel. First of all, 3:22-27 and
4:1-5:17 together form an independent, well-closed text unit, in which they are
combined as introduction and development. This text unit was intended to
supplement and to extend the first calling vision (1:4-3:15). Regarding the
confinement motif, if Ezekiel’s confinement in his house is interpreted as a
symbolic action for the siege of Jerusalem, then its meaning fits to the context at
most. Two text passages, 12:1-16 and 24:15-27, in which Ezekiel himself (or his
wife) and his house are used as symbols for residents in Jerusalem and the city
Jerusalem respectively, and verses 8:1; 14:1; and 20:1, which imply Ezekiel’s
confinement, attest that the confinement motif plays a structural role of
determining the story in the macro context of the book. In all probability, the
dumbness motif (3:26-27; 33:21-22) is an editorial element, which was secondly
added to the confinement motif. The dumbness symbolizes that the final
judgement of God on Jerusalem is decided and can never be cancelled, so that it
is prohibited for the prophet to warn and to admonish the people of Israel about
the judgement of God. The confinement and the dumbness motifs are combined
to a motif complex, which plays a structural role to divide the entire book into
an era of retribution and an era of new hope for restoration. Finally the motif
complex provides a way, through which an element of restoration can be
incorporated into the calling vision (1:4-3:15), which is strongly coined with the
perspective of calamity. Therefore the calling vision is extended to encompass

the horizon of restoration.
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<Abstract>

A Study on the Image of ‘Tannin (Dragon)’ in the Old Testament with
Reference to Its Translation in Korean
and Chinese Bibles

Eun-jung Kim

(San Dong University)

This research paper seeks to explore how the word and meaning of ‘dragon’
has been translated in the Chinese and Korean Bibles. The Oriental perception of
dragon differs significantly from the Western one. Whereas a dragon is
associated with negative images in the West, the East associates it with positive
ones.

In both of the Chinese and Korean contexts, a dragon is often associated with
the ‘God of water’, or with water and weather, which also shows deep
correlation with each country’s agricultural society. In the Old Testament,
dragons are associated with the ocean, and its depiction of the ocean is
associated with darkness, which differs from the Korean and Chinese Bible
interpretations which depict a more positive image.

Bible translations are hugely influenced by each country’s culture and
language. The study seeks to compare and contrast the antithetic images of
dragon in the texts of Korean and Chinese Bible translations. This research
paper reviews four versions of the Bible in English, Chinese, and Korean, and
the original Hebrew Bible was used to enhance accuracy of the translation.

This research paper is about Tannin (Dragon) appearing in the Old Testament
and its different translations in Korean and Chinese. When I first came across
dragons in the Old Testament, 1 started to research the background of the
semantic creation of myths, and later connected it to Chinese and Korean
cultures. This led me to countless examples of different translations in Korean

and Chinese as well as other diachronic contrasts between these languages.
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1. S07t= &
B =35 A7 dlHglo] &AL A Al(Biblical Hebrew Verbal System)”7} 2+
FE o] S-S nFZs= 2 F2 o] At o] #3& E(morphology)<

ATste SAtEol mEm, YukE 0 2 FAF A A9 ofsl = Al A (tense), &
(aspect) 18] 31 FHl(modality)eh= M 714 EHA HAFES T3l gt
Tt Egh 180 44 sl B o] SAAA S AT AL o
w37t A A 7] B AL AT sF e B A E SAS] AA
L o] 29l 7123 A& & 7 Uk Wl e EA O A=
FHA o Z A4S 7oA XE Ao sofHEn. v FE E S
B3 BES 53 A7 dEste = 23} 2] E(speaker’s intention) & 2
= oA A A Al frast A E AT 7 Ak A, AlA oF A o]
BT LFAIA =9 = 7]l = A /] A7} QoA A AA 2} 2 o] Zof] T
A= NEA FE 2 hSetal B =310 A= GE Aldo] oju g w4

EAS JEYE7HE A B oA} gk

2. AHl - & - LEHS] JHE

* University of Surrey- Roehampton (UK)ol A F+oFgto 2 urAlske & kS 9 ~EN ~E| A4S}
gt o g FoFAIEE B4, gracesgjang@naver.com. £ =2 2016 % | ~ENIFH
Aleteh ek ol st ‘ﬂrﬁ"q?ﬂ Aoz AHEAS.

1) J. L. Bybee, R. Perkins, and W. Pagliuca, The Evolution of Grammar: Tense, Aspect and
Modality in the Language of the World (Chicago: University of Chicago Press, 1994); S. D.
Bhat, The Prominence of Tense, Aspect, and Mood (Amsterdam: John Benjamins, 1999); H.
Reichenbach, Elements of Symbolic Logic (London: Collier-Macmillan, 1948); J. Lyons,
Introduction to Theoretical Linguistics (Cambridge: Cambridge University Press, 1968),
304-317; B. Comrie, Aspect (Cambridge: Cambridge University Press, 1976); B. Comrie, Tense
(Cambridge: Cambridge University Press, 1985); O. Dahl, ed., Tense and Aspect in the
Language of Europe (Berlin: Moulton de Gruyter, 2000).
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S|
o}, Z2)(B. Comrie)2] 7} ol tp =29, A o) &
NA G FAR o] st Bete A Y B3 £3HS V|EH R e AT
= @t dRbA o2 A A Y 2 23 EH = FAE QL AR BA
E 7Hexithe ol Ao A AlAl = 7|E o] HIAE A O E BT 2
st 71 ol A -&ak= A AlA Y A A = Al 223 S(Jespersen) o] =2
S 23k 2lo] bl & (H. Reichenbach)] Al 7FA] 23t Al - (&3} A][S]: the
point of speech; A1 A|[E]: the point of the event; 7] <= A [R]: reference time)<
7HEAE &&5ta Tk

= e

2.2. A(Aspect) 714

T2 2 2 A (Aspect) o] Zof| thall A A B2} Ap 2 FAbol] T THA
HFER ALY 55 &l s2&bo|uh Abdo] o= 3 =3t dojd AR
AR ol A& Ho] ALt A 02 dojup= ARARIA 1 529 44
< Fots W= T HA X o] thd) A2 At YR F2E I = EEH
OB oleld HYE ATA Ad Y TR DTy 22 F

o Foloj o] o)) (A& EAET 52, 2009), 372-374. A ZH(time)S & 52 o] 1w
sk WHA A Al doj A AEolet & 4 ok AR AJA & Ao thd =
2, «gole] AAe}t A, MRt Z el 238}3] =FX]; 13:3 (2013), 503.
3) J. Lyons, Introduction to Theoretical Linguistics (Cambridge: Cambridge University Press,
1968), 305.

4) J. Lyons, Semantics 2 (Cambridge: Cambridge University Press, 1977), 677.

5) B. Comrie, Tense, 9-14. &171 4 7] Aol & 47 ARt 2 A I3y} W =)= 443
oA sk Al o] sk A& 7RI

6) =7 Ze}Ql, TAo o} A 3hy, AFE o (HE: =AE3 F=,2001), 209.

7) H. Reichenbach, Elements of Symbolic Logic, 287-298.

8) W@, “=role] A AZFAR AAL A, A o] 33k A 87, Tl Sy 69 (1999),
19-23; o]4-&, Tet=o] ERHE2 do] A+ (A2 =AET €<, 2012), 396-397.

9) o] &4, “THAH A 7H-E T3 T ol o] AFAIA 47, Tlof; 20:3 (1995), 222-225.
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ZHRI(W, Klein)oll w2, 2 FA| Al ZH(topic time)I} 43 Al ZH(time of
situation) ZFe] A o] -/]6]] T AT =g} 10 mpeh A A2 EA S A
Aoe ddo] gle A AAY HFE F2E B 7‘1: ‘j‘ﬁﬂ XLi]O]E}
gH, A& AR oA Akt #E =
o] skl o] HA L& & Q= ol e AR e 3'5]-7(}01] S ﬁ%ﬂ
/\]'74-/] wE A e A or|e] ot 28T H 4 &
° 2 oA ALV AL Aolet «oj'l EA (B Aol FHaL
Zﬂ(’b"%)ol Az 218, A 53 Bt of| AEol o A=t
He doAHAEHEA A et A ET?) golas s 4%
(complete: 7] =A17F A H o2 A o T sl Al g3
n| b2 F (1A 7F AR o] A ol i A A58tk
BQITH13) SFA|RE Al A| e} o] dold S =T
2 BRE AT 5L Y AAY G =
A= Ao] oty Aol Hlw
22 7 A0S0 TARe Ao mEt /‘]Xﬂ AA 7 @A g
7} 8tH, J o= Aol A A7}t ‘%}”H Aol Aot whebA A=
EE e A8 ‘/}F/}W—L A= = el dES "t
ol ofu & AL uf, A doji °]"4‘3]'£79| A7k Ad FA
345401‘* g Hdert Jdes HIlET dE =
= Zrk2zo o} fASHA 37 A A(HA, @A,
/\]X-]]%—N/] AolFol &t 14 T3 &
q]aq/\]o}o],] 35, 514 T FAo EW, JeFoE E o
g Aloto &= b d/m eh 4 1] A o 73 A /8 A ] 27 A A 2
ANAZ 2T JrH o) S0l A, AAE Yed= £A47F 2 3
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10) E327 23, "doj o} A3k, 174-176.

11) Z:%‘ﬁh F73%L, =m0l AA|ek A, FAL 9, TAAREE 3 AA G} B/ F =T AN
FEH, (A€ =AET €<, 2008), 103.

12) Ibid., 19. B. Comrie, Aspect, 52-56; Bl 2% Z ol slo]ul(Heine)] &40 w2 /2] 3}
A HFe FH AL T eH, HA117HA 9 89 HF2 T2 & Aot 1ol

13) J. Lyons, Theoretical Linguistics, 313.

14) o]sd, A&, «XFgoo] AR} 37, F7 9, TAARFIHE 3: AAY /P /=T
AEEH ) (A EAST Y2, 2008), 115-127. SR F o] 2@ FA4 Zerols )
A A A= 2] 78 0] githa EA}E} Fzstet T <A A, A, e, A4 9, e

= %4%91 @A} o] 2y (35 Bi3HAL, 2011), 307.
15) 313, &, “BAlotol o] AAe} 7, F7% 9, TAAFHE 3: AlA 9} /S /2T
A4Sl (H% =AZET Y91, 2008), 140-151.



>

q 7

Il

0
0.
e
Ho

100 HEHT M38=

GAYA G AR B FAA Aol BRIAIE @ThI0 weA
Faole AART Aol drldoR WEH dojel B & glom, B
EAZ WD 9A 2 DYl BRI Ak A, olgole] A8
BRl AAE YERlE ofnlyg BEXE glou $43 A E e S
SIS BAL Fesn Ao ¥ Tl Aol EHY £ A oI
% 8 Slolo] FAF AAe] S el whek AR EE A FAY Bold e

A nHeok T Bande AAEA At

o

F

2.3. YEf(Modality) 7HS

npR| ko g2 FEj18) Jg o] FAARIVEE AN ET Y| =, AlAY
Fo] ’F= "2 oulol A AZE AA 9L Aol AFe BT vk oF
ik AL ol A3t tidt 3kxle] =& Bl =y ¥ (subjective attitudes
and opinions)S TAZ 072 A= B AX S wIh 1Y) BT = oF
S «dolut 4ol et BA(E= ArE)oll th et 34 Bl /a9

GehhE BEA MFeka g osha 9ok ol 4y Fei Axe] 9
UG s MFRA H271 WAl tiste] oW @ HESE ZHevtE Bl
s BHA PR $AT F o TAHOE WIS, Fehe o
SA(specch ac)B B3 HMER WA ool thatel 1] AP 7FsA

=
(possibility), &2 4 (certainty) 12 3L B A A (necessity)2] =5 UERY =

16) o1, o] BH, (4 ST o), 1997). FF019] A9 Haspee) & EAT F 9]
o AR AE g 2 otk Ao EA2H thed 2e Al 7H AAEA -
T[S le], 45[2): zhao], [ guo]7k 2o]H, A BGE el = 2&A 1L [Al: zai]7h A

B33 QT Fxshek 14, $18), “FFol9 AAS P, $HL 9, Tl FHE 3:
A A9} 2/ 2 A58 s (A€ 2A1ET 211, 2008), 80-90.

17) W. M. Thackston, An Introduction to Koranic and Classical Arabic (Maryland: IBEX
Publishers, 1994); 877, “obgo] o Al s} 47, 7k 9, Felo] 58 & 3: A4 Sk
ZFATF S (Mg =AET Y], 2008), 154-161.

18) S Q118 AN A o} = modality2hs §o17h A, el & W 502 ThFs
2:0] 7 I}, B =10 A modality® <’ = E715kG 01} oAk o3k Wo] gl
ok} mebd BhAhE 7he] ol 4ol glo] o) ol Aok & Fgolt)

19) J. L. Bybee, D. R. Perkins, and W. Pagliuca, The Evolution of Grammar: Tense, Aspect and
Modality, 176; Rainer Dietrich, ' =g o]l A 9] FEl A, AFE 9 (A& =AET olX,
2000), 16.

20) WS, TALAL, A, FEL, 310.

21) o1, “Ay 9l SEER F7, T 3(1978), 82. &l wh= W, FEit Tate = A o
e B A4S B A4 0] AEE M FE SOl TCEE. £, 1ol o] ojul,,
416.).
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oA Axlolth. SAE2 o]k FE sido] 194]7] FHlell o Aok

HA o7 Aolx 7] AZtstAthal B3tk T2 807t AFEE A 283

o] 2] 194 7] o] Mol & o] g gk 7 d Eo] YA A2 of it

SHH, oFEl o] o} #Hste] YRt o2 AR EL YHIE F 7HA
HEE FHEste] & (1) HAY 449 B=E Yede AA GH

(epistemic modality)2} (2) o] F 2 8, 8 =38 52 U= 9F =

= 9 ¥l (deontic modality) 2 T3+t 1 %zﬂ% o] 2] 3t l:r 7}

HFuto g A7t A theksk el d £44 8 25 3

ARdolth Z1ef A ZH(F. R. Palmen)= FEi O] £AS F

Fotal th22)

A
=

iy
e
=

1. WA <FHl(propositional modality)
a. 573 <FHl(evidential modality)
b. A& <FHl(epistemic modality)

Hl(event modality)

22 %Fell(deontic modality)

Z:]'

%FEll(dynamic modality)

A7) A WA A FEl = A7 2k WA W&ol g skApe]
1419 A=E YERH, AR el A Al A o g
ZHe] EH o] k23 18] al 1A A = HA Y AR A (E

Aol thEt Ate] BeS YEH, A4 JHjddlE HAE o
TA7E FARIA & Yet T 7ol Atk mEkA A4 A ek <
Y= A E DHT Ao ot TS F U} St whebA
A S E M= FESHA] oL AA A FEjvhS 227 = ok HIH|(J. L.
Bybee)©| 797} 12l g, /1A A &} Soll 7HsA, /haAd, FE0 2A
Sk S A, WAL == 54 H (evidentiality) 5= A ZHA 7] A T4
T2 o 2 A el thafj A Ao B} oA B & o] FE 2 (deontic)
FEl ot 52 (dynamic) FENE AR YEjS] MFE ERsiA=H, 1 F
7HA] W 2k ztol & ©A| 2719 T 2ot Ut )73 9
FEA(E) Fel= 219 |gTt w3hate] o R e dvka Bt

rir o}n rL

]_

o r_Q
ol

X
ofN X orfr e

rr

22) F.R. Palmer, Mood and Modality, 24-85.
23) Ibid., 24; S, T 0f 2] 2u],, 416-417.
24) J. L. Bybee, D. R. Perkins, and W. Pagliuca, The Evolution of Grammar, 176-178.



HF4 Fel= FAAY] ol At 725 AHwA AL o
FHA o mA o AR FEf7F FHO A = Aol e 21
(representation)©] 2t 1L STHH, o) F-E2 YJEl= HATE TS o & T4
(action)= F3}3h= Zo|th20 wrebA S F-EA Sl 1S4 3HEEF
(pragmatics)©| T}, o] 2] g+ FEf T2 £A4 S o]l st HIHl|(Bybee) o] &
F 32 & olaldf oF gt I o] = HlHl = ok TOHE WA 0= 4717
el HFE A AISH] W&ol th2)

1. 3}AF S419] oFEl(speaker-oriented modality)
2. 525 49 oFel(agent-oriented modality)
3. A %FEl(epistemic modality)

4. F42 A% (subordinating moods)

HH| o] e BT WEH, dHe st S Ndvks 7= Aol
olle}, 9532 FeHiAH 2T T4 39l BFE 2F3HL Atk o
714 BlE7F Bt A 2 A FHsoF & W - 9] 2ACE
E9, 97, 28, 58, S L3t kA ol g 4T S £
o] st AR Y& AATE oAGA A A FoX S TS
Ao gk shxbo] o)t wpeha] w9 e AA A Dsle 2T
TA o el Er o] WMol v o] st o F &4 dEjdl 7t

& Aok b, vl o] A A oA BFAf 2| 2 FEl 7t 3k A7) A Aol Al A

Aske Held 34 EE 1 delut A, 1el 3 Axs} 87k 5& 7he)
7 Aol B2 BE o] WFo A& o P24 ool wlHE 5 k)
e, Arjojol A ol Ald e BaE Aol glojA oful gt o m B
AL} Bolo] A9, 2EATE G B YA &7) Wl FHE &
Aot Pa L 2 Zolth -2 4 Ytk FOoE BARTHO o] Aol w2

Feh & B GOl Al Ei H sk e doj el

W Gzof o]

25) o713}, “FFe] FHE”, FAL 9, TAARIHE 3 A A /2T EH (A&
EX=% €<1,2008), 183.

26) S E, Ao 9], 427.

27) J. L. Bybee, D. R. Perkins, and W. Pagliuca, The Evolution of Grammar, 177-181; J. Bybee,
Morphology: A Study of the Relation between Meaning and Form (Amsterdam; Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company, 1985).

28) HHE, TAIAN, A, o, 311

29) J. L. Bybee, D. R. Perkins, and W. Pagliuca, Evolution of Grammar, 249-250.

30) o], “F=ojo] PRI, B 9, TAAFZEE 3: AAI St A/ F /= AhFEl
(A& =AE3 €21, 2008), 207.
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v} ] AR BAD) B S A TS SO £dH
Aofl, Folok A2 = A Z2F5AVE 4 d o= 2
ol &3krh. Gojoll Yol ARG} fEl= HAT A
AAZY B3] a8sith i, 5Yoje] A -$-&= dirfen, kénnen, mogen,
miissen¥} 22 AR Z-& A, moglich (possible), notwendig (necessary) ‘&
o AW FEA OB YHIE FTE F ATh3) =20 A pouvoir
(can/may), devoir (must) &3 22 FE B X5 A certainement (certainly)
o} 22 Fe] FA} 18] 3L certain, obligatoire (obligatory)¥} £ e &
Abet FEHH S Fol el onlE AL Th3d 1T o] H 3 El

EHA 5E4S A7 slBe]o] &4 A&3loF et= o= FAU
g oA dEstel & 31 453 =t oM Fad

378 slBelo] FAF AA L AFAA L S qatal(R RS A} yigrol
FHFE e SallA 239 T2l vE EX(EE AP o R HHE
1 )& waw-consecutive imperfect (wayyigtol)$} waw-consecutive perfect
(wegatal) 18] 31 <=5 45 A2 7]5 S YEMY = waw-copulative & Bl 7} 2%
A WE(L. McFall)oll W2, 194]7] o] <] g B ] FAF A A 2] o]s)| =
A A FAolA Tl EA g T34 T/ 194 7] o] A o] E& A A sk
SatEo] thAl & o] FHA 1L o] Fo] S3He s B0l FEE 2 THAE
S SACE JeH e Aol A3 v 1970 d o] S0 L A
Ut AofstA o Mk Fell(modality) 71 ol thek A77F ezl A&
AZIZ 90Tl o] % A7 Aojst Fofoll A= e owmlo gk A7t =
=2 MR = A = Aol

31) Ibid., 208-210.
32) 2738}, FA “FHYojY PR 54 248-254.
33) ol=d, AlSA], “xep o] FFRA”, $H Y, TAARFE 3: AR} d/F /=5
TH (A€ EAET Y2, 2008), 260-265.
34) L. McFall, The Enigma of the Hebrew Verbal System (Sheffield: Almond Press, 1982).
35) H. Ewald, Syntax of the Hebrew Language of the Old Testament, James Kennedy, trans.
(Edinburgh: T&T Clark, 1879).
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47 O]Hﬂoi SALS] AoAAE FEl o] on & YEtll =71 47 312
glol o] AlA - A - FEY JNE & H 2ol A7) o)yt © FA 7} ofbY
g, L&A o] ‘:ﬂ'ol‘ﬂ«] ool E JdFHAY FEolth =gkl =
jussive®} cohortative FEfoll FEf o] oW 7} DA &S =kl UTh36
g 90 o] §, s H o] Ao A& (dl & &9, 8. 22FI[J. Joosten], =
[R. S. Hendel], 3FE} E[G. Hatav], A =2}<=[A. Andrason] 5)< el & 7
I yigtol B weqatal BE) 2] 715 0] AZ LR AB#AH o] 52 Holsitt
S 2®lo] W2, 3] B glo] F A= & ¥ (indicative) A2} & E (modality)
FA HFE RS o T3

INDICATIVE MODAL
non-volitive volitive
qatal, wayyiqtol, participle  yigtol, weqatal jussive, imperative, cohortative

<Joosten®] 437 5| H.g]o] FAF A A o A A-FE] 2>

g 2"l 7P A =E Y= sl 5L qatal/wayyzqtol/qotel% 2] A
Ho 2 B/, yigtol® weqayal> V1A H 4H SAEZ £/
Holth. 583] yigrol A BHE3t 719 1{FF Ves AAF
(prospective), A 42 (durative) L 2] 21 % Ell (modality) 2] 7] 2 A v gk} 38) gk
A, 71FE(A. Gianto)= 3] B8]0 FAF el 7}-2H| perfect (gatal)S} imperfect
(vigtol), imperative, jussive, and cohortativeZ7} o1 G Al FEfA 7d 2 Aol
A7t gk Y52 7HE S A SR TE) ThFst el o] BFE The-T

7ItEE 53] dlB g o] FAE A (epistemic)2t & F-(deontic)EHE= T
7HA GH Y WFE RS AT 58] 7R FRAA YEE 5
2 v 5 AHgatal)7t A QA (e G A) AA GFH == oY 5EH S

[‘ll‘ I'U_L.

12

36) S. R. Driver, Treatise on the Use of Tenses in Hebrew, 60-64.

37) J. Joosten, “The Long Form of the Prefix Conjugation Referring to the Past in Biblical Hebrew
Prose”, Hebrew Studies 40 (1999), 16. &+ F&-Fe 27} GA| qatal> FAL A3t BF
el A1 9] 52 FL -3 (unity) =& TAE S GERATHE, yigrol 2 W& o] AIZE A|A] <o
Aol T e A S S YRt A9t

38) Ibid., 25-26.

39) Agustinus Gianto, “Mood and Modality in Classical Hebrew”, Israel Oriental Studies XVIII
(1998), 94-95.
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Ut &= o F YHEE 582 5 vt Byt Holthi) ThAl ﬂa
WA, gatal FAE L3t BE 3B o] A FE7 FEHIE 21E 5 ¢
o Boe Aotk 18U 7|tES} AN B A S]] RE B B
ol A& 7HsEA = YFoltt. I E &35k 7| ETE 7o 3 2
slagjo] A AAE FH S A 1 AA NES FFS sk A
A= Adwete] ok Aol 34, stetH= 119 89 =wolA 8228
I §AEHA A sl B o] FEEANA yigrol weqgatal SAHE©] FE) <
oul g 2RIt 7 & =53kl ATh4D st B 249 EARS A
sl B g]oj o] F AL A A ol A “F(aspect)F FE (modality)d] Th¥S £ 5
S HuA T EEX ZEP T Folth v oA A E g ~E
o] 7 vl S o, S ~"lo] HE= gotelS 2D H(indicative)2] H

2 ALAIZ ¥ SLEFH = 1712 progressive aspect® 912] 5 T X}Ol
Aol AUtt. o] A7 AH oA o2 AFEojof & P2 3| E o] FA
AA Wl A AA el ot o F22 Fej7t oA ER/E 5 A7) o=
Holth. LA 8l = U A LFEl(epistemic modality)= 3} A o] A Al & A
of tiate] start IAEkE A BEE UEH, o FE4 &
(deontic modality)x= B &, 37}, o] F, &7, & o QoA YEl+=
3} 2}2] 9] A (intention/belief of the speaker)E WFY 3l =Tl B Qkt}42) o] g
gt FEH Y EA S 3B o] BES B3 HE FES AET FgAE0] A
= 3 d =2 YA Warren)S & 5 UTH A3 AlH EE9 3] HE] o
FALS FE Nd e EAS T 2 TR ATty

rfl

[}

Epistemic system x-yigtol, weqatal, lo tigtol

Deontic system imperative, cohortative, jussive, al-tigtol

A#AME 19] =& NA yigtol}+ weqatal~9] 7]% ] 1] (epistemic) FENE
UEPATh= AME & B8] el 9lom, Wy 44 ou & YehY

40) WAL ASZE Theke el WF b Slnelo] B AAE 21 Fel(epistemic)St
©] % (deontic) FEN7} FEAA LER = R 02 shepd ),

41) G. Hatav, The Semantics of Aspect and Modality: Evidence from English and Biblical Hebrew,
Studies in Language Companion Series 34 (Amsterdam; Philadelphia: John Benjamins, 1997),
29.

42) BAR, A ALFB ol 2ol 7|27 AN BRo] ARz B 217, TR,
2 (20006), 14.

43) A. Warren, “Modality, Reference and Speech Acts in the Psalms”, Ph.D. thesis (Cambridge
University, 1998), 59, 70.



ALY 5ol o F-(deontic) ¥EJ S 5 S REFEL
0}9515}.4‘9 AEstd, 474 slBEo] TA %ﬂﬂl ol A <F
AdE 7heAolv A4 = AU AFEdA FAUE
27 £ gl 849 v¥ e s P we o
I Atk Aol

3.2. AlAl - & - LEfl2] SEA HHAMS 52201 SAte] OfsH

Tl
Lo

o
=
L.

B

M
Yl
o
rl'm g ol

e
T 2
o X
o>’_\‘1_,r-?15

RO <2
_1_40;

>
>

o {o

SoAM=E ‘@Eﬂﬂ & O]i o=
g 70d @_0]'74] zgste] A AAE 2

o] el Qlth4s) gt o &2, o}==(B. T. Arnold)2} Z°](J.
H. Ch01)7]- 2 3| B0} & E(Hebrew Syntax)®] 79, 33 = 7
A gt slHejo] FAY] FEESY 5SS A3 T, 47 s|E
o] %5 Ak(finite verb)] 7]%5-ol & “L&(D. M. Gropp)9] 7}l up =4,
slH o] AFALE 7He] IA= BE A O Z = A7 o] M (temporal), F-&
21 0 2 AFA (aspectual)©] 3L, F-E-2 0 7 ke 2 (modal)©] 2}l FAH3HT} 47)
o, AL 19961 d 47 sl BeEo] SAF AA L] A0 B L=wolA
A A (tense), “d(aspect), :LE] T A H(mood)2] 7Nd $1ol 33 (situation)e] 2}
© Estue] s sl2olA v 7HA Wiz E T8 24 S A
gataL lttas) ??‘l‘fi-lﬂ] =, 5| B o] FAY] ] AlF HF=
of & o] oYzl om A FEolH, 2A F A (U &4
B o} o] F & 2] FH)E Al E3tekaL AThe9)

=

>

_E 2

> H

e 2
oo
o
o
)
)
ol
o
L

ru[o -‘i’ﬂ

ﬂllﬂ i

o
ox
8
o2

filo

44) Ibid., 78-91.

45) E. J. Revell, “The System of the Verb”, 2-3; B. K. Waltke and M. O’Connor, 4n Introduction
to Biblical Hebrew Syntax (Winona Lake: Eisenbrauns, 1990), 463.

46) B. T. Amold and J. H. Choi, 4 Guide to Biblical Hebrew Syntax (Cambridge: Cambridge
University Press, 2003), 36-67.

47) D. M. Gropp, “The Function ofthe Finite Verb”, 54-55. 152 2@ 9] EA-& gatal?} yigtol
< vl-9 X]Z—",(Volitive) AEEE EF3IY = Aold, yigtol/weyigtol F = FA19] YA
H(volitive) 7]'s= VERE 4 ]q_]_ B4t 23U weyigtol S 1A A Z B/ Ol
& 528t7] o ‘%‘E}.

48) R. S. Hendel, “In the Margins of the Hebrew Verbal System: Situation, Tense, Aspect, Mood”,
ZAH 9:2 (1996), 156-158, 180-181.

49) Ibid., 169.
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deontic: perfect unreal or polite/ real + perfectivity
Imperfect  real or real + imperfectivity
volitive. real or real + perfctivity
epistemic: perfect unreal or real-remote

Imperfect  real

Aol o) w2 o] F-2 2 (deontic) YEI= 71U, HH, 518 == 2
F-E A&sh= Ak A (wil))E W ESIL 1o, AR (epistemic) WFE=
WA o gk shape] 2|4 FFolut A E vE
o Al Yeb= 71 o] B2 <FE) 7d S (aspect)e] BT ol A A slaL
U7] Wil real/unreal FE] = F-22 o m TS YR AL th= Al of4
o] Y=t} 3 HZHB. Peckham) 19979 713118 =wol| A A7 3|2
g)o] FAF A A= A A & e o] MR s A fl ks shue] M & A ASHA
th50) #H|7H s BeElo] FALE O 7HA] MR FHEStaL 24S O] Al 7t
] ozl A st FAF A AS] EAS BAETESD o] mEW §] B o
AR A A= of<e, TAFA 9 (syntactic context)oll whe} o] FEf Lol o}
EbdthE Zlo|ths2) S, AAE AA e ©A7F Hol DA A ZE =7l
2 Athe Aotk Hghol Al oA AlAleF Sl A4 Ahd A4S
AY 3L A=, gatal? yigtolS A o] FEjoll mhebA Fef e A& WG gL
Ol Bogths T BT A FEHE FH ke W2l o] Ao YEfol ojE3th=
jzhe] 718 ]S H53 Aot gk, 1998 AMEZ(P. J. Gentry)= &=
shute] FAF A A Y] BEllS A A SRS dREA 02 ke o] MFE <14
2 9 gREH HFE FES H ety AEgE v 2ol v
(assertive) Y EN 2} 59 2 (projective)56) FE) = FE3F A o] EA 0|t}

-

f

2 ru

50) B. Peckham, “Tense and Mood in Biblical Hebrew”, ZAH 10:2 (1997), 139-168.

51) Consecutive (wayyiqtol or weqatal), disjunctive (waw+x+qatal or yigtol), paratactic
(waw+0+qatal or yigtol, i.e, weqatal/weyigtol), conjunctive (a conjunction), and asyndetic
(without waw or a conjunction). 3+Z3}2}. B. Peckham, “Tense and Mood”, 142-143.

52) Ibid., 168.

53) Ibid., 139-140.

54) Ibid., 155, 159-160. H7+e] Aol WZW, gatal} yigtol & 247t A S A4 AHHS
VERH, Bl ZA oy kel AE R, 719, 20WH)S BT TEER 21

ES R T
55) P.J. Gentry, “The System of the Finite Verb in Classical Biblical Hebrew”, Hebrew Studies 39
(1998), 7-39.
56) Yukdo]7] ¢r& A (projective)ol 2 £0]& 21 Qe AP O 2ol A ¢
T 518 (assertive speech act)Z THE =, 29 D= o F FH ol &3t BFeta TE

T ok

ot 1o



Assertive Modality Projective Modality
Tense-Aspect Aspect

- Peif;;:;ive Irilg(e);f_e;;is\t/e perfective imperfective

e | 60 quat | 00 yigor | Yl Ghord | il ong

Negative NS + gatal | RS + yigtol | RS + yigtol-S N> + yigtol-L
sequential wayyigtol waqatal wayiqtol-S wayigtol-L/(waqatal)

narrative -
conversation

Gentry 2] 4373 3] B.g]o] FAF A A & W57

g o] M2 & A A% e A A&
gk AN gatal> HA S} GE7F G EH WHHA yigrol DA <F vl o] Al
FFZ Holl PR o] YEbdTh -, A E ] 7HH o] A MY A
HA Aol &= FAE FYA QA v, Hol A A Ao 24 &= F
G Hole} FAE= Zlolttss) Ty AEY o] Mo 53 F

Z2d dE =91, yigtol®] 75 &S (perfect) ol FF A
o= T2 A worEo) 7] of B ot

2,200013 ) 3019]'/\1 47 slBelo] FAF A AS MFet 1
3 AFE= HAxF AlA - - E Bt o7 BAg)| o} stk
58€&du 9t 5 0] Y7} (A. Niccacci)2} =(J. A. Cook) ~1

<o A= slB o] FAF AAL ols o] F& W F 9l
Z kel & ZH3Ee} ddojsh2] 7 Z(path) o] &l 7] 238t
AR AA ] olaol g UE o FAES 3L AT 59 7}
sl Bg]o] AL A A= A4 (aspectual) 2P| 7} FEB A A LHE
i ol A 8] Bg]o] FAF A A7 oA B gk=THE B A
3l 7kT}.60) shte] 7HE A A E O F wayyigtol ™ qatal-S A A

o] EEolA B nhs} Zo] Al

-

E
g
3}

T

°

¢
<

_l

B >
N,
o £

Sooff o2 ox O
N

oo

N
-

l-«O
[
K

11101

OHT

oo ©Lom oA N
E‘IO\E'NH

S

()

(e]

i

)

ol 1a1

&
o
fu
o
e po

57) P.J. Gentry, “The System of the Finite Verb”, 39.

58) Ibid., 35.

59) J. A. Cook, “The Hebrew Verb: A Grammaticalization Approach”, ZAH 14:2 (2001), 117-143.

60) J. A. Cook, “The Biblical Hebrew Verbal System: A Grammaticalization Approach”, Ph.D.
Dissertation (University of Wisconsin, 2002), 203-209. #3129 1823 AlYUg] 2+ I
A7}E A (resultative) 74 22} 1] ¢S A (imperfective) A 22 vt Z=x31e} 1. A, Cook,
“The Biblical Hebrew Verbal System”, 215, 269.
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) Z(resultative path)oll A €k 5 (perfect aspect) > &, TFA] 25 (imperfective)
2, 383 npA e g FAANAZ HAH Ugkth= 7HE S A A e
T 92 4, yigrol# gotelS PR EH AZE YEHU =, o714 g
(progressive)2] U7} nj&k g Ao 2 T8 F=ol= A A AR 13HE
A= 7H ot} S8 3] yigrolS Pk T G2 om| e} A vl AlAoF &F
ol HFEx 2Y ¢ J5S AAstL Uthe)) I3 H & o] &8 53
skt oA slE ol i AAlE ;M AlZtel AAH WA & 214
= ¢lAlafof gttt webA] Bl E 83 S50 AT A E ARH R O
AE AAE £&3t= uE vERE Zo] £H3iHe) dEgiso mE
W, 2 F A RY 432 F(resultative) 7 22} U] +E & (imperfective) 4 =2
7F A # o] A7HA &9l (temporal context) ol A UERE = A Th= AR S 212
stA] Xat A eo & A Asta vhed g, & Fo] A4l 9 89 =1 (The
Hebrew Verb [2001])°1 A A A E 3] B2] o] FAL Al| A o] o) m] &2 Zelo] 2k
+ & 3huo) o 2 9l wegatal©] Kol A| FE7F ke =50t obrtE &
o] =] ol A= weqatal-2 qatal™} &L 5 AF ¥ 3} (conjugation)ol] &3HT}al
BYE Aoz olsfdthes) 1l THeF qatal® weqgatal®) 72 HFE AL
7H gt 3 A A R4 (synchronic paradox)= ©F7|3HA| = &= A ot} 2]
Mol vFo] At A olHA FA nlegHolete To| H
7] W&otk 59| =gl wetA gatalo]l SEAOlEHH wegatal AN 5
Fo 2 AgojEofolnt ghrt, 5‘}?‘] T gta gt Bl A wayyigtol SAE7E QA
U e A ZRE 2ol= Ao] oty o whEbA = AR o] ARE &9
shate] A ol &AlS 3t GH A 7R & UEH 7] = S TH(A 16:9;
A} 50:7 5). FH ol =EFE]-$-2x(T. Notarious)2] 7ol WZ W, weqatal &
b Al me e ou e 2 F QleE =TT B2 A
T7F o A= A2 wegatal®] A2 vl o] 75 0] 7he A S UEH =
FH NE S HESHL A5S T8 7] W Eolth6N) Wb A wegatal-

61) J. A. Cook, “The Finite Verbal Forms in Biblical Hebrew Do Express Aspect”, Journal of
Ancient Near Eastern Studies 30 (2006), 32-33.

62) Ibid., 34.

63) A. Andrason, “The Biblical Hebrew Verbal System in Light of Grammaticalization: The
Second Generation”, Hebrew Studies 53 (2011), 38.

64) Ibid., 36-37.

65) J. Cook, “The Hebrew Verb: A Grammaticalization Approach”, 136.

66) T. Notarius, “Prospective Weqatal in Biblical Hebrew: Dubious Cases of Unidentified
Category”, JNSL 34:1 (2008), 49-52.

67) Tk wegatal®] 2V E “J(aspect) ©] =l

Zlo

A B obH 533 (habitual) === Al 42 (repetition)
o u|E I 75 & AT & 3S Aot



Ir

50 7VAAY qatal SL3 AFH7| BoE v Y TS YE =
+ Zlo] G5 sttt o213 HZ Y =952 A
S 3B FAF AATE AA s e G AARIeEE AWE
N A S A5Y A Dt durd o g AA 9 ] B ol A
B, gatal/wayyiqtol>= 37 AN A et A S 2 T 3L yigtol/weqatal2 ¥
HA AlA et mjbd For FESHA Ak 1 o] 213 =9 &Kol G
Mol ALATH yigrol weqatal FAHS] 75 AlA|eF o] @ o =
= AET AT ARA/EA] FHl(epistemic/ existential modality) == 2
o 54 YEl(deontic/ dynamic modality)2] o7& EH3IA =2id 4 Q)
Z1o|t}.68) of & 1] oF 30:19d-e 2] o] & 4 ®H A}

Y

5/
o
=

(3 30:19d-¢) My ¥9 opTacm o
a3 Wk 35S 9854 Aoy aEe] HAE FekA &S Zlojth

Y F 24 10% 3o E AEZH weqatal A 390 3 9
yigtol A S T3l WAIA7F A= Aok 1948 d) ol 2220 wegatal & AF
D‘DWJD'H(Hﬂ 3| Aut =’ 3}A; AH4lo] o2 o g oW P Fo T Aol

= 4% Y AE =HUl= o F-(deontic) YEf S E4S YEFH, 19 e
& waw-x-yigtol ‘E A} s (©] 220 E T3l Bl ol o g do] HsiE A
A7t gk 3tk F4ls YEbH = ¢ A (epistemic) YFEIS] W7 U
Efdt}. o] A Al A&} o] oA = ghetd = QI FEl A o m| vt
T OE #HE 9uE et e A4S & Aok wEbA yigrol@t
wegatal®| 73-5-, A ’¥(tense-aspect)°] L YFEILFE E=THH A= 3B
o] AL Yul= AA - A - FEl Y T3 (holistic) B F ¢Foll A o] 3fi 3]
ofF il FA3 T A7) A T A olgtE T st o] FHi= ©A
shbe] o) mj(EE 7] 5)ThE AU+ Zo] ofyr B hatd A o7 o] s
Hojof gtk Kolt}. o] 23k 7HAH o] Bttty Sl sl Belo] A
O BHE FA FEIZE A Al - A FEH Y SA4ES A st )it @
&7 ds Aotk 2 AAE A7 sl Bgo] B A EH AA
a8 e FHA AX 7 FAO e A Y] AAA S UE
Ae 5% e 23 §2E ol A '3k A Aol nhe} AlA
T FHY £A4 7 o= e METE FEHAA YER AL

68) Jussive, imperative, Z12] I cohortative2] 7|5l thall A= 2 A A (volitive) FENE YEM
TR AWE Utk
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7 Z(emphasis) B THL B = . Do = B35t Ao AlAE 1LH
stod sl B o] FA AAE HA S} vl-HAAZR E78)of soha T3
OdA, AAZ Algoly A A EEE A o o 3] 4 2= AlA 9] &0
AE&EA] = YA AE AT =27t gtk d 1E(Lénard de
Regt)7} & A A 8kal Sl vk} 2o], gatalS AH#2A AHE == HAE 2
E3tAY, AL I dste Aol 2H 3, vl dojd dES &7 4
&3t Aol 1o A v (A FAA)el A = 2ol
t}.69) vk ol wayyigtol2 AFA| Wl 2] B] B (prose narrative) #2°| 4 &3}
A (discourse)2] T+ &oll A A A&A Aoy =283 Alatel g}
S 02 ARE aET wo] 2 200 wEkA wayyigtolS U] # E]
B BES AYete st AFEA FEAHA 24 AR E 755
Hr}.70)

npz ek o 2 kA A B yigtol® waw-S 3R] weqatal©] FENH
thafi A E 7FA] A S G2l A} gkt /A yigrolo] Hl-FA kg Al

5

Us AL otk HIE A5 20| &= AN A AA 9] EH oA

SAZE 22ol= A7 ok ol E g A S ANd S A8 ¥
ME BE 34 o] Br158lt}h F-8-F-2 2 7h(Joiion-Muraoka) & Al 3] H ]
of A AA= AA S FEl(modality)E &A1l YERATH AL B it 72) 1
Al yigrolo] FA A Aol 2ol Aol REE A, F3HA, e A &5H T4
o N AT st o wekA Sl 7] 15:1 ARE S F
stod =2 & AlFstaral gt

69) Lénard de Regt, “Hebrew Verb Forms in Prose, and in Some Poetic and Prophetic Passages:
Aspect, Sequentiality, Mood, and Cognitive Proximity”, JNSL 34/1 (2008), 92-100.

70) Ibid., 95-100. B2 2] FH oA B wayyigtol-S &7 “F(complete aspect) O Z o] 3 & 5=
AU 3, F 1EE B B E4 0l 388t wayyigiol & 225 T S1ko] o] f2 A4 ¢
SEW S AASGE, BAE ol A 1 §-2] BFo| FAlo A, Sl
O 1L 77k ARY FE qatal A5 = wayyigtol S 2043 F3H3T)

71) £ ¢ FAZ o2 BE FolA yigrolZ weqatal SAHE QA Fejo] HEZ BF AQUA
olUH 9 FEA 9 95 YHE EFT AUA L B2 Aoz Fad 2y ot

72) P. &, T. Fehert, TAA slBEo] 9, AT 9 (A& =AES 71E, 2012), 385,
398-408.



TS XTI TURTAR ORI 321 Y TR
MmD UR hRb RN

A 279 b 021 YT WR(OFR ok 2 B4 9| o] o] 22t 4l)

oA ok 2= yigtol BENE 2231 Itk 3 7hA] £ 3 A2 E2 0 29|
2EE gedA Bl Aot wpebA sldo] Xﬂ/\lf&’atﬂf\lﬂlé Z
&3t} 3 = yigrolo] 223 o] & AW @k A FApe] 23
o] AJAIY 7ol AA 7] wlZolth 23] B} A o] =2t o]
o A 15 AR AEA AR =SS AEsHE JF54 FH 9
NFE EFSALS u 319 =8 =3 & gy dddn. a8x
npR e Aol A mmb mpuin(obl 2 ghot o) & whiE] 3w ol = wayyrigtol
e Foll yigrol& AAANZ AL AAZ= 1 ofulE F83] A3
o] 21 A} Apalo] T obE IR THE 22 o] WAl 43 9
e o F JE R sAste o] A-sitta ot o] 23 =20
3] B o, $-2l= A7 3B o9 yigrolT weqatal-2- A2 (tense-aspect)
e xSt Qlow, 1wl A el ow 7t AASA YEba o

filo

< A A ok 22y sl Belold BE FEAE FH Y A4S
Us7tel tiai A= shakE 3rell =7ho] ok 53] gatal A 737
a3t WA O 2 gatal > A S AESHAY A S REsE T s
zb= A0 2 o]sf|gh=H, -7l Wt = A& (poetic) B3} Lol A %l
Aol thste] 3}AF7} & (assertive)dh= FEN A 2 0] 7} YERE 4=

4. L= 2t

47 slBelole] HA AAE ojw e WA WEo Lok AL o
AE2 A4S NYsta Fa)st=t AR e &S vt 20417] T
WA 47 sl BE o] Ao Qlojal FH B AA FA B A T4

73) 71 EH S & gatal SAE AAAHA SR o]F|st= Zlo] BlFettt. Telu Al F FEkA] ol A
AA = o) F FeHo HFE o3& & e B9V e AL ofUth o & E9, oy
of 1:5¢] 2221 Al 7}A] qatal FAFEL yigtol- qata tal®] &g o] F1 A=t Ry n(elthEl 8
e ‘Ut UE dskth et s 2419 8418 Ve, pawpn(8) Atk E 3h e}
Tnm(LﬂE}E] 5})"“‘1 = U7 HE FEEAT W7 U E Mtk Eta shat A4l 9] o1&
s oL Q55 gelstA At
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o2 FA AAE oldlshE Aol 1E Y HZe| AT+ yigrol, qatal,
wayyigtol, weqatal™} *| &2 (predicative) gotel BE| 2] 7S FFH o=
olsfisliof Fh= FHol A5H S A1 Ut sl B FAE w4 FE ol
AAA HAAZH v AAY S 2kF o, WHEHE ZAH E3 ol JojA
qatal/wayyigtol> AN A S 12| AL yigtol/weqatal-> @A) 2} v AlAE Y
Ebd = low, FA gatal/wayyigtol> 5 & 18] L yigtol/weqatal &
AbE FI9EE S YERATE T8y o] 3 F A A AA O E =
slHgo] FA AA S 7S AA A o2 A5ty ol = A 71 ATt o] 2
g B A B = 3B o] FAF A AL olsfol oA FEf iE e
oS =zt B o] FAF AA WA 2+ A AEE9

T IRt 9o FEl Y BAE TAA AH T = Aok 5EH
FH HFE 72l AR (epistemic) FENCF & F-/4 5 A (deontic/dynamic)

B=

|

fe3]
-
al

shel sate] 958 F2F  Arhe 7HdolT o] g3 AT 3

[¢] = %‘

Fof 718t E o O 2 garal®] P EF 9 HEEF 7)ol Ik A
T7F MEA AP AEEH o & Q7 o T2 E FHA-
TEE29 AU & oA A Fsk(discourse) AH Al A 3| Bglo] FAF A AE
ATTOoE A7 slHeo] EZ 23& Yol ATz s &
JE AR 7 gHATtTS)

<A o]>(Keywords)
374 slBglof FAF AA, AA FHl, o F Fel, A A, A, 473 .
Biblical Hebrew Verbal System, Epistemic Modality, Deontic Modality,

Tense, Aspect, Bible translation.

(B2 24420163 1€ 309, AAF L 21201693 29 269, AlA 84 DA} 201613 39 259Y)

74) o FAo) thg AH G o= FAD, 47 slualol FA AA ol Aje] Earutals)
o2 e Mol 72T HAEQ] I35 Aa17, 3733 418} 54 (2010), 1-34
£ Bza2),

75) AW QAR A hFA] E3k TR oM D3} 2pelol A9 = Ylx| 9 el &
Q3 7127 Ao} #2381}k A Niceaccei, The Syntax of the Verb in Classical Hebrew Prose,
JSOTSup 86 (Sheffield: Sheffield Academic Press, 1990).
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<Abstract>

A Study on the Characteristics of Modality in Biblical Hebrew Verbs

Sung-Gil Jang
(Westminster Graduate School of Theology)

This article provides a comprehensive description of the Biblical Hebrew
verbal system that focuses on the value of modal concept. Until recently, some
Hebraists insisted that the verbal system of classical Hebrew is tense-prominent,
but scholars at the opposing end disputed the theory, and insisted it as
aspect-prominent. In this context, some scholars suggest a new syntactic and
pragmatic perspectives in the light of common understanding of tense, aspect
and modality. I demonstrate that the value of modality is absolutely
indispensible in understanding the functions of verbal conjugations of Biblical
Hebrew: gatal, yigtol, wayyiqtol, weqatal and weyigtol. As far as the verbal
system is concerned, it is true that verbal forms could carry the value of tense,
aspect, and modality. But as Joosten, Hatav, Warren, and Andrason insist,
epistemic and deontic modality gives various new perspectives to solve complex
issues of the yigtol and waw-consecutive wegatal forms. I propose that deontic
and epistemic modality contributes to accurate identification of the meaning of
yigtol and weqatal. Furthermore, with regard to the gatal form, Hebraists
generally advocate that the gatal expresses the meaning of indicative past and
also the value of resultative construction, but sometimes the gatal conceptually
could be shown to be modal, involving the remaining dominant sense of
propositional/evidential modality. In this respect, I propose that the modal
concept should be considered in the semantic and pragmatic categories of

Biblical Hebrew verbal system.



1887H WEE TOIEESSMAR

r
==Y

K
ek
~
o
ox
dn
©

18879 AAH Tmprko)d EE A AE, 12

1. M2

A olFA F& vprbEEol = vl ZHA Bao] Qv TR E G AT,
(1884), TAloFul7bd B84 18] ,(1885), Twlrke]d T &84 ¢13],(1887),
a3 Mol A E B 1E] (1893) 0]tk A AL GEo] EE @ @
E() o)1, F MAE I3 8B, A F FELS &
staRolt QI A= FESIA, A A HEL 8 I3} B30 A3 A}
oA EEMaL, vhA e BERE A v St W 3w 5h2- 3 2 (Trilingual
Press)oll A It AT A1 74A] pRA T FE S AU bR o] BYAE
7F §lo1AM 1887 o = 5 A AT I S {7 R & o] f=
A F3] 7T 18931 Ho] YES st A ¢hol, wadol &}
5= A3 AT A X377 wEol .

a9d o] AR ntEEES A Yste 3NN v=AAM T3
(o1 ABSE 7])7} 20153 4ol Y M 3o 7] 7 vrhEE i
FA A 1887 A ol HRHF AAAGE WAL, T 2R 7N &
21887 d I} wlulsl 2 A, 7] E 1887 FHO 2 LY
el A 189330 &3k A= FAsA A AR
ABSEF-E] 199937 2015 5 heofl A ©] 1887'd < 7]

—_

it

™o
ri
o

fu)
%
ox
ofN x ¥
M of
2 30 o

R o rfr Al

of R#stal At Ty Adel 715 e o] 4]0 ABS =
o Al 2 gt A A Aol QoA o BE-S A HESHA FH ST
o] =R JAEES A3 YA A HES Hudly, 18870 HES
S

o2 A4 1893 HEQA S AR E B FAsH L S} o]+= 1885
W, 18874, 1893\ 9] A HE o] HES Hlu-E43star
S APstd g% E93HA 93 A Aol o] & 3

* UCLA oA o}l o] &3} 33} $k=7] 53l F- 057 sungoak@hotmail.com.



S A MY AAR AF = F o] & 5 A& Aot

12 vl 71A] o] M A] ALeE A A Bl st the- 3 2ok (1) THvEE
TSRy, HOAR BEE T, i & & ent, WG T LAr(1884). KB EH &
it 3. (2) P Fu A B A A8 gD, HAR BEERIT, i F A & it
BIYA-1 /\4E(1885), KB B @il &3, 87H. 3) '/l d g B2 A 9,
HAR BEE T, ik FR S B ek, WY T 97(1887), AkA% I 28 & @it (2
AEREAAAFE) =2 @) M)A T ESAAE],, 4, st
4, 1893, vl 1A A 33 =3

1885 ¥ wlrbES-2 o] o] MYstal ABS7F U3t 33
1887 ¥ m7FE-S2 1885 TS A S-=9} ofsA Y7t A3t ~F
ER= A Z3 7 A Yste] et g o] [2187d o EES A
Egt A3, 7)1 &zl 1887 # Moyt A € B8], (3, Toigh

>

a5

o

A F3) AL 14, 153~1578) Bt Al 7} oH4d BR 02 3 H ot

wEkA 201593 112 S A F3) 12059 7133 AL off Aol o] Aj
218879 # Ut ESS TSR, 71E] 1887 HE(o]F [787¢d
oz H7)RT A7) Atk AHA T AWt o] & A 71X o] +F
JE—185d I, (2187 H, [F87d F]—L Hlw HES, #H AR}
HAAES AES A, O d A F 3] Ay 1ol A g [787d H]2 A
1893\ d of] A&2] ghv]| sl Aol A e 7| o), ABS7F 7153t [4]
87 T o] 1887 L Fsluloll A I7HE A ALY S LA H AT o] AR
< ol el A F 1 A3 LEsHA T

2. 1885H O|d 92 LZtut MBO0lM =3 A%

1
NaJ
(|
s
>
=2
X,
)
r.)
i
i
lo
o
4
o
>
™o

1) FA = TAlek v7bd B AAE], 2 =of §
S A R BEN R B2 DAE Y
B2 A YT,

2) G. W. Knox, “Affairs in Korea”, Foreign Mission (1883. 6.), 17; “Rijutei the Corean”, Foreign
Missions (1883.9.), 148. oF2~7}8} BAl= Al 5ol Fod o),



1887 7 & "apre|@ e =SSR, 1E / S5 121

Mol A A% BRI S dmit #F Aas AR, I

MR Qe ool AH S ES R B8 HaAR e
4E T T AAYEAA Aol ASAES 9A FI AR
AP o] Al 7HA ol A £ ) o] FAL BT H A AmA
< A9kt ST,

RIJUTEI, THE JAPANESE CONVERT, AND HIS FRIENDS

1. Rev. Dr. Knox 2. Rijutei 3. Rev. Mr. Yasukaya 4. Chinese teacher 5. Rev. Dr. Loomis
6. Mrs. Yasukaya

[ARRI 1] 18834 42 292 O M| 7| AREL:
=2, =0 WAL R0| A, OfAT et £} S|
[EA]: H. Loomis, “Rijutei’s Strange Dream”, Christian Herald (1902. 1. 8.), 41.]

FE 45T WA o]o] M I AFrbd B SAd3, &
18854 29 ABSS] A Yo & g F3tn} £5< 1,
AT 1885 14 15¢ 85 8vtol] =23 A -=9424 27U =
WA=, Fr| 2 FFEHY oA R e+
3, TS A 4Y 5Y L F 3A 0l A EEF
A o] BEEA P RE AueEet ol vt Eo) S AEE

3) Rijutei, “The Gospel for Corea,” lllustrated Christian Weekly (1884. 1. 26.), 46; “Rijutei to the
Christians of America”, Missionary Review (1884. 3.), 145-146.
4) “Japan and Korea”, Foreign Missions (1884.9.), 150.



ohUgith E3 A Mol MdE YA E HAT & e

7k 9l Lol AA T, ofu] £ o Bol Ffel A4
S| FAR MpHEE e B Ao Sol MR WA o
B WEAE BTk AE 798 B st ok,

32 ox fo

J“J Jo
¥ W

o W Bl
18
= y0 > oW

o\
)

Koreadl CoRVERT- @y Anessnl BloLe Soc'y
B23-1

AESEE 49 59 1 vlE A2 A=Y, I = 4 71R 3 &

ok Wb opdl A e = AA| Bto 2, FH& Ao Fi YA R Eot
2ok Al 233 FAE 53U A B =T 6 Aol Sk

<H, 1% Fu|27F F o] AR vybES §F # 2| (a small package of

E 7HA 3 o} FH) 2w S Al ol A Bz E o] FRE A S A
T Foa 4t Frae AU SES oA YA E TS &
£ 71 39 2 QEXRTS oA el = 6Y 20 &3 A Al Ex

5) W. D. Reynolds, “Translation of the Scriptures into Korean”, Korea Review (1906. 5.), 171; §1
73, TR AR By (A ) S a & AL, 1982), 167.

6) W. B. Scranton, “Historical Sketch of the Korea Mission of M. E. Church”, Korean Repository
(1898.17.),257.



18874 W E ORIt E

S &G o} ALel 0] BAR 7Y 290 A Lol & F YA
=] 3L
= ~—-

a8y oA

qul
[e)
s

sted AH =9t opxl A = o wol A

WA 1§ 1A i) TR B ] i o] L) 1A ol b (Al o] Z el 422
G E oo B gol 1A golehol A FFASL Ale] o}E ¢ HAl9 of

e dmm S 00

o) & 4#74x ¥ # W
Gl e R
s 2 FEEe gt o E;
He = & Eoag o by
2 oo HEREH W E
o £ BEEETE & 9
G omge BEudz o
= mecpoEt Ty g
2 =t of Yaapd I
e e
o~ '3-’-’}- 74 =5 __,_l_tt' o

L0 e e
o 2 %‘J%};r ;]_: Y 9
;_"_?. 2} %ﬂ%}%;‘ ?ﬁ.‘:
Aok B By E
ARG S ]

T BEw JE= i

e e

< J‘;‘ =

A = 8 )"- S
: L -
Lol e
= k] A
SRR T
T a}._ o2 < A=
= 5 g m&f‘}‘l i 5|
L | = *9
@ % d,a g
g 2 oo WA s
Hgd = Bk 2

s g5R ot

41 2]
% i
HS

vl o)
. s
Rl e
LLE
¥ &
o o)
LS
i =
B = TEY)
= 59
ok B
248

%% —2 BTk
0
o - A |
ol iaE
g4 2 gpuj
H F= %2

(117 A R R 0
i




2 03| §7] wEolth) A S =9} ol Al 7} A 71 % o} BAE
e Rl 2k o Folol A4 2T 2w 42
]

rg
»
lo
f
r:l—l
N
3%
)
2 2
X
g
M=
f
3;
>,
&ﬂ
i
ﬁa
L
i
(%

—E— ol A OHOW 1 Mv‘r% %401], E
RAEAE REL
£ J3lHA, FH|27F s W
w2 TASY] AFAH. Tl F
A& FA *dJLA}EJJr 8T davt dAe Aol F AduAe &
A8 o] of7 X=E3) o A== o)W AIEY =8-S dtoHA T-HHA}
o F8 & & MAst= ARE AFAH. o] 4 2AH2 1887'd 28 =
o A8 rhr-ElH ek Ao =8 op A Y & nprhEg £8E& 719 vhA|
Zb, A&a 4 M-S 98 A A 77 Bade w73 18879 2¢
79 S &3 2R A A LI E T A

ojd AA 7 AL T Al ZEAIA . AA, Al dH$-E, A7)l
opAdY & AEIH A, FIsty o 7t dufE= 1Y A
o g BEE FHIATH AA, opfllAd = Z2oA HA A A2 2
ot o] x5 7308 o) 2X B REFol A o] Folx 7]E W
A A S AlsstE, A& AAALITE FAlol Hol 2 A i AL
A= AYsHA HAT v A o] HF 2L oA g7 k)

Ao-¢=9 opsiAd Y = g o oStwAtE S =S A W
L B WAIEL 23 FAH MA, A 5 RE FA o YA =8
Atk AT 429 fstuits FESH(EHR)o2 14 A5 4l
oSt AIA T & TRHE =2, (1879)2 WA AT I+
10003 717ko] wejAE MstAA S23F 418 gof, AW, 1
Ao A ae deEate Jd-S Aok A2 Y "ol A
23 & HYo] 7heAd ol fF At 1886~1887'd ofxl Az o] of

AW 2AE dA4 HA H A sk S A &8 o] A Tt10)

N 4o
mmmamm
> [ do X fo N r

-

o

sl
3}

7) H. G. Appenzeller’s letter to Dr. E. W. Gilman, 1887. 8. 9.

8) H. G. Appenzeller, “Minutes of the Committee for the Translation of the Bible into the Korean
Language”, 1887.2. 7.

9) H. G. Appenzeller’s Diary, 1887. 2. 8., 45, olvtg, T F3]Ah 18 (A2 dIgHA
2183], 1994), 198.

10) §45, o, "I A T3 Ak 14, 188.



18871 JWHE OpIIRE S MR, DF / SHS 125

3. 18871 0|47 %= Opi=g 4xEo| Wy

AH¢EE g3tk & of nprbES 5
W oA SatiE dB A D37 A
w272 shaL, Fr| oA nprtEE PRS- 383
A= 843 T3y Fr|Las o] 2ol ABSS| =3
2x HjEF o2 S3s)of vt AT AT == o
< AL 2FEN=AA T3] EAF FLE(. A Thomson) F
< Wop =3 A A= g 84S B =4
FTHEMTILY A Foj gt M7l Bepo]dE)x ojv] &=
AA7] W Zoll A GES ALY o] AT ABSE A
Be AL Hoka, Ix44E3 = A3 9
19 A-YTE & F F3] BF 7]E MY RS FA3)
AT YRR Bkt
A= 1887 M= A3 o] A 2ER] vhEs2 23 ERNEAA
39 o2 8Y Ao 83 vl A 2,0005%7F EHE AT} 18853
T3 mpTAA 2 A s Holl FAIFH O AA FANE, FA ABSO| A A]
< 78 2 328kmp S5 QA AN A A E i i F & A Eik) ol A 1)

ok K

> 3o
o2l
re
Mo
R

oo L
re ot

|, oo w

e ol

of4
o
1 R

Eur’l‘
Wy =
O{Nd&rﬂjzi
S

_‘

ﬂ _10{,

¥ 2 42 2@ U v o al

o i of 1o
g
[ I
o N
-— -
(o
1 dlo
o o
N 182

SERS

l:tl

HARoenz 873 B Mu7ho] A RS AT, 5 5 A3 Abol A
EHEd S Aot H°°MLL% m e EA A ZHE R o, 2 v A E
37} %{ro}t dEOoet Tl AA S AL, o] Foll= T3 2
A, o] AA7A A THID ABSE L A0} A 111FHT 76W A o

AT, BN GAS A T HhE Dl gIEA o UL

4 18874 mo| HHEX|

—

WA FH A AR 715 e 1887 B vl R Fol FEA
| s 2 A S o] QA AZE EoiA 9]
SHE 25 o] A B2 AN EAE, ofrhE
oo 9 T A3 F FEIbAA v

r% Ruipye:)
Lo 42
2 ﬁﬂ o

%
>
.

i
32

11) “The Printing of the Scriptures”, Bible Society Record (1916. 5.), 109.



[AFRl 4] 18874 EH OIS &EX|

— = -

ZFobol= ALY Fo)l 2 P ABS EAT A AR v 227t BEoR] Qe
o], =4 o) “Oct 7 188770l YLE Jthe 4 =74o] A5 §lar, 71 o)
“from Rev. H. Loomis” 2t 3N O 2 4 o} ABS Y EA B FF 2|~ EA}
7 dRo|A BFEHEFPSS & 5 Ao Z o] Ho] @ F3}ujo A 8 LA o
SREA, Fr e ALlo] 23T AL ofYA|RE o] AL A ol B



o] SO R B 108 2o AT AA 7} &

Appenzeller, 3 coples”?/}w7 HoWo 7 K %‘»}‘4. O]% Fu) A EALQ ’é”“li,
7 S o MRl A2 of A E HI|slom, =AT 3
BE Bty A3 Aot

a9 I 9Eo) AL o2 el H A ~'lZ o] F A= “The New York
Public Library Astor Lenox Tilden Foundation”©] T}, 35 5 § H-& 785§
SAo] ghl 7lgo® w3k Zatth 1 H 1A o] o9 A HHAl ABS
2 97 AL UM FIZ 7|SHIEA L ARZE & F Utk AR
S AAE RO E Ho] 4] 7S F AR A= AP PEH (WIS
A S AFE e, A A Eis AE AR ¥4 o]oq‘jr ABS7} A
A3 A& o YA RE, Fh= AR E 7FA AL U™ @ F Skt Q1A A3
ARCR 8 i o F 5 g k) ol A 14 g A Bl

518874 ~FEo| EXAt

2Eo a8 B &
L3} (AR 6ol A B
o 228 of vls] &=z
_ﬁ_%

1885@ HE 3 F
]Tjr 18853 3} |

7F A E AL obFHT. o] = 1884
A S TP RERNE 2 A
Aoz Agch Fu=E 1879 343
i 52t B A zkao A HA o] 24
F 1885 d Be ZIE T LO0F FHA X
S W77 wiol & #o] A 1163
IS 2 Aoy, 18871 o] Ag-oll= &
o 138, & 3 & 2745 ¥ol A A4S —F
Atk ¥HA 18931 Al2-o] WA &k Q1 Aol A
&, Yot 252 P2 o7 =R E Y

1887'd & 7t 1891 T ol A B4 & E383t7] Al&eH7] o
A, 28-S A8t o] & 7hed LT HoAART. 228 vja) &
2 % & ZAE ARl ¢l7] WetaL, ofF o] §A] 2 W2 FhA @ojo,

2k

o g oA el FA-E o) ¢l 7] Sk,

A

].

N

F

8
[e]
= 5
- -
. 4
[= =

9
‘Hm{m
N R
2

i

N
][ b

_“Lﬁlo

dmuf

A 97 maA BE
3 ol AE A2 12

_|_4

flo

&



=3

- A 38

gl
oH
[
i\

|

Al

g

128

[AFRl 5118874 EHOIZI=E2 A H 0| X



188710 JHHE Ol E RS MR, DF / SHS 129

- e,
ﬁgj_‘ j‘gﬁ? E:-‘jul- l‘d a_i nl. 1’-1._. 4 D}
82— @If pr ?i!'ﬂ' g 7}
T Al A o
B = g ||z A 2 i
AL 2] A ps|
o maz | (=1L 2 a4
R B el R L
v Frasl (FIHEL ¢ s T
2 gAEAl [l S w o T
A ghgdl [*HleH AR o g
E s I EAET
B sty CA N VP

[AFRD 6] 1885, 1887\H, 1893 A It Ol 7= S & X} H|

T

My

6. 1893 mEO| A2

1890 t] 7] gl A 222 HEG At ARE37] Al ZFg o, o}
2 Mg ARAFES] Fho] M A o] FE A ety wEoll, 1893
o 1887 & o] FA 2 v/t ES ARG YE T A A A F
kA @k &3 A(F. Ohlinger, -2} o] & /)7t vl A sk kel A1
g 7h2] 8] o] A A7 BAZ &3S w ST

1889 &R A= A& A5 vl A ol I 4ENE i IT(Trilingual Press) &
A Y o}.12) The Trilingual Press& &3] ‘AHE-E 34’ 2tal skt S A}
obd AU )A . [AFR] 71014 BZ0] 1896\ SM|SIEAAE &
2 Th7H13) o] & mlo|u| iAo} 7] SR AR BT

Shu|slE s s YAV B8 8350 B8 Ae] d=

12) W. B. Scranton, “Historical Sketch of the Korea Mission of the M. E. Mission”, 261.

13) “FaL P 2d FFERH?, "SHAE 1896. 4. 7. WGE ukAby) 197333 TR Al w AL
& HY-Z335tHA] “The Trilingual Press’ & ‘AHEE34 2+ Aok 224 1890 T
o A elghe &oju ‘Eda ke &ol7t SAISHA BT 1900 274A] Fd2Tt
AMEE e, QB 930 2 1898 A HE] Qlaf ks Boi7} M} ALEE 7] AZFgiTh
Fa12 1898 BEAT ol A A AR LA HAFw EAS0] S0H U



FE ol HPAE FUsA AL 17 E FFNA FUA
99 1889 10€ AT =9} 582 I B 23350t 7hA B304
zold Bag d2 ARE WED RYTH, T AYE, S EE T
1890 59 A& Soltth &9 A= 7| EAE R Ao =
Bl

!ﬂﬂg%iﬂ%o"%‘.é} :TtQ.]’g B2 Tsusc.

4 ;‘ € 2 2 ¢ o % Cg g o) B Thzan.

‘é‘ e|_ ER .5:‘—3: ) ‘__\;1_ °]}¢‘°l‘ ﬂﬁgﬁ Isaish,

Z] A' H -ﬂ‘ ) ?—‘ b4 Z' .‘ | b]/: g g,@iu Israel.

TE98 0w o g 1

ai iy g e Ul B

crﬂ_;:l 3 tg o‘}:?‘i E :é‘_ % ?J OI(D])iﬂ-}CHU]uEfﬁkﬂﬁ Mesopotamai.

g‘lcﬂah«]":}iq ﬁi}"ﬂ %{ 80 HE Joel.

:2_4 b3 ‘-ﬁ gg tl:‘\; /,' u }~]— 3'. _S_'ﬂ%}]%- %@?ﬁ}?{% Revelation.(Book of),

%g 0] ° :,;_ g H of :’_' ; F 8 Mo P OETE Joshua(Book of).

._]_}? Z! 1’_’% ,Lg. }\' ‘E;S OI 3 .ﬂ)‘j (_ﬁ-c&) gi\"‘)ﬂ] Joseph.

}_4’3 ° gt 3 ¥ Hx%y Eolas ot Juash.

o 4 R R T e ol Jordas.

Hebi o9 o)

495 2 o). b Judal

titageredl L T

YT Ry Ed Ay SelFfe) T BARZAAFE Dethehemn-judab.

[AKRl 7] StO|SfatEkA 21, 18961 [AFZ] 8] EA A TR, 18934

1891 e HAFx7 2E2ES AT TN H30] ot

ZolA Uk o, I &A= 18879 # rirbES 3 Y I 18] 3 1890

Aol ghv|stdFaol A AT 2 AF e SAE T 1896 44 7

dEE gustd Lo A I5HAE 9 s A= vplES &4
¢} TY3H, dF A= F71H S8

1893 I W3S Q3 AAIY3] A7 2T W FH| 2 FFoA
15,0005 A2 AHH] A YdS QA Foj o] HAE HAL

23R ofalel S FARS HAE ofA WFUT. 23 WH
oJAbE B o] 223 FUTE AU AL I oA “2=AW- oJA
ANA MR ol+A
5,000 ABE Ed= vSdA g0l 245HE, Aol -8 A=



1887 JHEHE Ot

alol Asei=s AP

MEESMHA, 1F / SHS 131

o} & °’|ZE|§'§' .z;y\'é]i‘_’é.,/‘d‘d] o}
He gid 'z o o g A g
Al L % ek B Ko
R A S R L R B I
e opre of A s H oW A g
Al e o8 E e = & oo,
2L 22 A e T o
B A I B I T
O B A R R R =S
c};ﬂr'ﬂ[v*r EIR-E B I A A
s gl Jow sl q 4
T2 e A s FE 8 2 2
H oA el o s 2 8 Ziw s @
PSR t};%! ¥ A ¥ w o~
- S B B I S S
N IR B B R Rt A
A - IR T ) - |
RS- I - B
A A E % € cf A SRR
a & o ¥ U oM oW A2
g8 o 2 e ool ¥ x A
£ 41=e;o:|§74;-%~ § cti4. g %
N RIS Al A-¥ig vl
el E ﬂlws) RN
‘H'.S -‘?]*—‘451 °F Y A& 3. =
[AFEI 9] 1893 E DI7I=SS A H 0| X|
14) H. Loomis’s letter to Dr. Gilman, 1893. 3.8, 45 U9, T AAF A AR A1d: 22 A4

23} 2022 A4l (A& thEHd A1 E-3], 2004), 468.



Frizs 75 AW FFA a3 22 olwE Ads) € AL 2
3l

Askel 39 16974 AL kU HoluE A 2ade o4
o] age +49 Zolgn DS 2 A vrhES 50008
Aol Bad Folg FEAFUL F WU WAZ DY 3002
QUL sl AgolA ezl AAY o}F AA B & Azt
1A% 2AAE AL FAY 4 e M fed A4S 8

S gyThs

R

+ 1 AYE vE gt Fr s el
=2 EFAT o] ALY AT v E S
1893L4 9% Dof] Ao Eoizttt. A5 AA g 877 ST
ar ‘3;171 ol MR A3 = vprHE S-S A 53& sha U
UM B8, 8%E S AR HS Ut A1 1893 T UW%
I ItAL 18 3;(40]9}\1:}17)[ AR 9]
A H5o] 1887 THEF 2 IS AFE AT S A 1HE S okt 59
A A Ho] Ao 8 ] A FE7FA T S0 7 HA 75 o] FUkE AT
o]¢} o] oA HE wrtES A To] 1893 d el ENEHAS N =
B 3tar, 1 5k o] #ie] tisl Bl & 7] &ol A Gtk I AF 1893
TS 1887 HO 2 Q3= TUE L/ HAAH T wheba 1885
1887 ¥, 1893 & vl A o] = o] 11 o] HiElA &4 I
—8—7]' %AI:]'.

flo

H&v

2 do

7. M EE2o| Hlm

ol HE mrhEE] Al A, & 18854 W“lﬂﬂﬁ%—%ﬁﬁdm
([85]=2 E7)), M2 T8 7t d g 554 A3, ((HI87)1= &7]), 7]+
of & 1887 d B mrkeld E B2 A e, (@xﬂi 1893 T, [787]
= #7174 1548 Bl s) 2

15) H. Loomis’s letter to Dr. Gilman, 1893. 4. 17., Ibid., 472.
16) H. Loomis’s letter to Dr. Gilman, 1893. 10. 6., Ibid., 477.
17) “Printing in Other Lands”, Bible Society Record (1894.5.), 66.



1887H JWFE TOtIIH

OS] F A 2
EE| ke A E ok T of
2994 BIATY

[85] [A187] [T87]
A zdgaInGEs | Auslobsdeaaes | Ardjosiad s
ojEsoluIHGole | ExEgolyaAgolg | Bgolu1ASolet
A=) A2 T upel A | MARE] 2 E Hpol D] ff”iﬂgiw?f
s R o 2 By | 2emeiste aapg | Do
2 - AEILS oA
U R A SRS | UERAARIRE S | Do
Ag e LA zATEGELAA | 50T
FXA]
Zo|AFE ¢ 22| 9l A 9
=gl sgel s Al | Bassessag | 5008 AN
3| Aol=RFemEsFol | desiFARg ok | [T oD T
JdeFAETGREY | AeFATYRHY ¥ SEoTT
adURAELAATE | LRSI eI | adolSol MM S uE

ohg el S AR
WE|Frl S AT obE ol E

oI AEE LA T Y

HAALAIA A EA
TOFF A FH AT S
Ty

91§ ob g3}t ol £ 4%
9 ol thol M 2l 3t o]
5 | M ekl 22 A e 470}
R E s

tiet

Aol garhral £

WALE olthob i a2 ek

Frol 4 gl 2ol e
Groh 8 k223 §

CEE!

WAFE ol et a2 gl

2ol stobl 24

Zroll M 2.50) A4 2 2 8t
22 H 3 2B E T

R o s D[RS
sz elo]
g A9 ofE 2

o7t AT AA,
THof| A o

AEAT A HAl

oA JE [85]=
g g A7

]

$AE AAG A 7R
ARG 78 ol f7t 3
ol oA A



12
i)
AV

F &0 2AE o2 WA A= Ae A3 F
Atk =A4, dH 524 oplAd = 7} OP“ B2 AR AL

< FEHA G2 @AY F AduAbe o Al 8o &
shAl Fternz e 4o & ZLEHE /\}*‘19’,@? Aot AA,
37l A GAE Xlxl }t 2FEHEGA T Ade

=)

L

oAtk EA EE & E T2 A &ska Aok
13 14, Jp2agaEs - deE2ragarss - dFags

B 7= B e 229 To g w 7R84 A 4 (1882)
o} Fe =2 W 8 QbS] B2 4 5 (1882)0ll &J &l A& =] of o] F A== At 1
L} o] A FE A = 1887 2 [A187]7hA] <ol 42227} AF&-E T}, 1893
W Lol A <o) 0 F A 8T

HhH 2 40 <7 g 2 E2(1883~1887)4 o] =4 9] < H 2] F = 22°(1885) T4l
a2t 52467 AEE AL 1891 d AT =) AFAl Y] Al o <1
YA G FRARIHL)E DA 33 "FE A, TEFS
Iy, TP, SAAREHIAY A& EW M5, “ag 25A
FoAlBde FHEZ A oIH FAE 7FA 3 1891 3¢€e] E3F AT
1891 d o] =) MAln EA A e Fag 227 AFEATS & T U
o AE =71 18930l 23S e A S & BES ‘T2

r£ r-{n

8931 Aol A AT
l 857 A o
3l [187]L 18933 T 0]

ZA 1891 0] SolRl ‘AT =S A

o, e F2IgaE2E AFER [2187]0] 1887 F wEEYUS & 5
o]

AR

174 24, dd=z — ARz

1887d A T A dF FAAE WA A=, AATE AAA=Z v A
ol fEZ ol & A4 BB s AT 23 18799 A
Fu7b A7 TETH, S AR E A st AT ot s A $-
C«l At ARR] T80l A HFu ATwAA Y] Wl 19 FEFe

TAEHANS AR B, T2y ‘“FHwrb = 1= 73U 18934
J&OH ofA Ael &2 A = AT



18871 JWHE OpIRE S MR, DF / SHS 135

14 44 agi» - 2%
1885 T 3} o] 1887 T of A ‘ﬁshﬂ = HAEA goror,
1893'd Foll 7}Aof Q3 0 & FAFT} o] = <o F221009) 7o) 887‘4 R
o

o] AT ALAA oA E] giRlo] A WEE K
[AFZ 8]0l A H.50], 1893\ A &A= A

2A3skal o] & T eFER;(1893)0 A&t A A <83k, 2o A
QA F o] AP EJATHIS) Ao A FH, 8T 5= A=, of
582 ‘fojop19), a2tk AREIITE 1891 o]H] ¢

Ab8-3t7] A2 =), 1893 d ol el ‘frl vt FEE AEE, oA A
Ao AFHAL S Yol E AZE A Fdes & T UL

174 54 ddl > =29

o] oAl BZo] 1887 FHEANA = AFHA F7]E €7 FAHIYT. =
g YUY 2E o> U 25, AFZ2 oA, ZE A - X Z2A, 2ol - X &), F
E-FE SoE HAHES AT o)H HAYWL 1893 d ) 1T 2 FA]
=AU
o) g3t & AFol= 1887 To] A& AL US| o] ioly] uf

E}Zm o] 2] 1885\ - vrFES-2] 12} = Eo] 1887\ A, 23} 7l

il

3

£
ZgHo] 189330 EXtE AT 2 1893 o)l A H 21 o] F H 2 §o
=dsa ﬂ*E 2.3, AlE E ol At

e

Z2=

oA 71Ee] LdHZA 1887 F Tyl A T E
1893 A& v A8t A Aol A S FEo|H, T ABS7F i gH3 A
F3] o 71Z3 BEo] 1887 QFFtolA ERH FAHABYS AR
o Al ) Wsk= 1 1 A F-E2R o] foll ar A A e g = 227(1885
) - ool 5 o FAAY 2T 22(1887d) — “AFT ] o} 5 o F=1E] 2

18) &2~ o «“QIUH B2 » Frekg B ) (3 3hv| 51894 1893), 3.

19) 2 10:1; 131400 A AW G oo w715k Q= o] & “Fopol i Awg 1}
EME AA2EL AF23HT Fo]o] «.o]” ‘ ’

20) S45, ol7H, U AT AL 19,207,



E7(1893 )2 8 E ZolA E%3e & 5 Aok 1 F-o] “BF9| of =
o 2252 e 212 1900 g A1 91 U3 JAIE TAIkA A 9
PR bR ol A o] FoH AL, “sh e d o) of 5 Al TE A= A2 1911
A ghoj] o] 2] A o]t}

A=} ol 7z} QAT 18879 F Tnhrl AT ES AR =
gE A7 M S8 A T3 22 7] o) ol & AT A A,
Aol AF37] Al A H3] A AR Au =9 ofsid s & FA
2 ALY E 225t T HES BAHOZ AL HA dE
e ol GBS AR R A Y] AT 24, I A A<
oﬂ% AFu AAF 7 dE =9 AguA | €¢%iﬂr op=l Al
AR E g8 Fol FAPT. 82 7<d w7k gk M7 3
NS A5 MA e AEste 7t 93-S Ik AA, T
Aol Al Fol(FH) T E2He 2 Mze WA 4 &
hHol A5 oA 2 S 805 Bol AH83tE HFo] 1887
% P = | 4] F-E f\lﬁrﬂ“t} A, Al AAEE e AFS 97 A
= FAABE AV E AL FA = A
o] Z1134 tﬂ@‘ o= H/\]-Qx] pokou, A S Add = Al F
< F2P 3, 19199744 gk AAG S Al F3] A% Aol H
OAA, Ao} S S oA B, Al vprtEg #E e a7 &
1=, o] &= Wl A 8k Fo Shr| st A (i A\ ) 9] 27 &
o BS540 S FAMA A7) W ol Tk e Al

T 27 T2 AE 2 EE<FHYI>Y A= AHEHA
z7] 3= —P:H 22 A4 ZAUTh o] HollA 1887A iyt 5 HES
= R ke =

_4

X 2
o 1o
r;‘ﬂ“J
i
E
ﬂirié
(L i o @ > o

d

’@J&J
e M
2

2 g
L
N
N
il
o0
o0
~
rL
o
=)
N
_,4

rﬁir}mkﬂﬁnﬁﬁr}mﬁrﬁ

H
g
Ra)
<
mu

T4 o <Keywords>

A W, ol A, viZHEE, A E -5, opill A 2], ™A, J] S i

Bible translation, Yi Su-Jeong, Gospel of Mark, H. G. Underwood, H. G.
Appenzeller, F. Ohlinger, Trilingual Press.

(L dAk: 20169 1€ 22U, AAF A1 2016 29 264, AlAl 4 I 201613 39 25¢)

21) SAE, o, gk d A &3 AL 14, 210.



1887H WYE TOI@ESSMAR

=
Rl
]
~
o
0x
i
@
\‘

<z 313 >(References)

“Fal FPgTd FFEH”, TEHAUE, 1896.4. 7.

7N, CEE B R L, Me RIS 284 1982,

45 8, THIAMFIA ARY Alld: 22 A3 Foj2 A2,

A TR A8 3], 2004,

S, otk T A &3 AL 198, Aa: A A 53], 1994,

o] (Rijutei), “Rijutei to the Christians of America”, Missionary Review
(1884. 3.), 145-146.

o]~ (Rijutei), “The Gospel for Corea”, lllustrated Christian Weekly (1884. 1.
26.), 46.

T2, UquPFZ7, 37 |y, T rstaa, 1893

“Korea”, Bible Society Record (1903. 12.), 183.

“Japan and Korea”, Foreign Missions (1884.9.), 150.

“Printing in Other Lands”, Bible Society Record (1894. 5.), 66.

“The Printing of the Scriptures”, Bible Society Record (1916.5.), 109.

Appenzeller, H. G., “Minutes of the Committee for the Translation of the Bible
into the Korean Language”, 1887. 2. 7.

H. G. Appenzeller’s letter to Dr. E. W. Gilman, 1887. 8. 9.

Knox, G. W., “Affairs in Korea”, Foreign Mission (1883. 6.), 17.

Knox, G. W., “Rijutei the Corean”, Foreign Missions (1883.9.), 148.

Loomis, H., “Rijutei’s Strange Dream”, Christian Herald (1902. 1. 8.), 41.

Reynolds, W. D., “Translation of the Scriptures into Korean”, Korea Review
(1906. 5.), 171.

Scranton, W. B., “Historical Sketch of the Korea Mission of M. E. Church”,
Korean Repository (1898. 7.), 257.

Scranton, W. B., “Historical Sketch of the Korea Mission of the M. E. Mission”,
261.



<Abstract>

A Study on the 1887 Revised Edition of the Gospel of Mark

Sung Deuk Oak
(University of California, Los Angeles)

This paper discusses and compares three Korean versions of the Gospel of
Mark, published in 1885, 1887, and 1893, and confirms a new-found edition
(donated by the American Bible Society to the Korean Bible Society in 2015) as
the 1887 version. The 1885 edition was the first Korean gospel printed in Japan.
It was translated by Yi Su-Jeong, printed at the Fukuin Printing Company in
Yokohama, and published by Rev. Henry Loomis of the Japanese agency of the
American Bible Society. By this identification, it argues that the other edition,
which has been regarded as the 1887 one for a long time, is actually the revised
edition printed at the Trilingual Press in Seoul in 1893.

The front cover of the 1887 edition has some notes and stamps, indicating that
it was translated by Rev. Horace G. Underwood and Rev. Henry G. Appenzeller
in Seoul. Three copies were sent to the ABS Library in New York by Mr.
Loomis, which were catalogued on October 7, 1887, and one of the copies was
purchased by the New York Public Library. Nevertheless, it was printed with the
fund provided by Rev. J. A. Thomson of the Japan agency of the National Bible
Society in Scotland. Mr. Loomis of the ABS wanted to publish it as its own
exclusive publication, and the agents of British and Foreign Bible Society in
China regarded the new edition as a rival version of Ross’s Korean gospel
printed in Manchuria. The text reveals that the 1887 edition was printed with the
same metal types used in the 1885 edition at the Fukuin Printing Company.

Interestingly enough, Rev. F. Ohlinger, director of the Trilingual Press in
Seoul, imported the types from that Japanese company and printed a new edition
of the Gospel of Mark in 1893. This final edition of Yi Su-Jeong’s Gospel of
Mark was revised more by the missionaries in Seoul with more suitable terms
and spelling system. For example, “Jesus Christ” was spelled “d| 5~ 18] 2 %7
for the first time in the 1893 edition.

The significance of the 1887 edition were as follows: it was the first gospel
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translated by the missionaries in Seoul; Korean assistants (language teachers)
participated in the translation and Mr. Song Sun-Yong, a former Catholic
translator, transmitted the century-long Roman Catholic studies of the Korean
language to the Protestant Church; the literary style and Chinese or Sino-Korean
terms of the Yi Su-Jeong version were appreciated by the literary Koreans and
North American missionaries in Seoul, and thus exerted considerable influence
upon the Bible translation from 1887; the 1887 edition failed to be published
with the joint help from the three Bible Societies, yet it stimulated such joint
project to be officially adopted from 1894 in Korea; and finally the metal
movable types used in Yi Su-Jeong’s Mark almost became the standard in mass
publication of Protestant literature from 1887 to 1910 as well as in the Tongnip
Sinmun, the first Korean newspaper printed at the Trilingual Press from April
1896.
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O g ofof b Al F=43k= SRS ol Al AR A 9F 70919 7 whkrt
Az deto] H2ES 7Hte ' st el B SRE A A9 bR F
HA B2 oho W&o oAM= BE AFEEo] ¢ A= A9 Als)
& W olopr|Eo] #EE 3t AHAH A =Z A A(overlapped) W 2
Bt A =3 S 3 FTE2EL S §F YAaTo] ule &olds
HojF&=Zolgt & = v

ool £1~ 3 HQP 285 vk o 2 ah= g2 HlF oA F a8 AHS
=, 3 B8] 2~ {(Ppug), SHF=E] oF (uaprie), ‘EPEZ(Bdvaror), ©EH 2~ (dpdPog),
U o] dojEd TAHCE I 3T A S vl ATF 2N AL
o A& 7ol BEHE W&ol tal W3 Ao S A =FdTh F
2% A& o 5}01*01 o] Aok Al stol A ERE of gl A o) 2] o] &
HI 23 A HE 283 S T2ERY F5tof| o] =27)71A] A%
17t BF S Aed W gol] AHgdthes Zlojth WA EaE Izl
Ao 71Eel A FH &2 T Qtol & bl gle EAolH, 59 A 9
o A stul2E| ot R Wu| o} Bl 5 ALE Holdte EATE A F
3 Yobrt A o Bl Sell A A of st o 2Rk QdRte] AE FEel «

03: ﬂlﬂ

i)
o

5) AITE2EAS FH AAG T MnATEE LY, NI FUAE MFIE= AR
& 2lge] WM EBE Y8k, TAIBAIT, 19 (2011), 15-22; ©]F4, “vl-& 2] 2 v} g3)
2| E| B9} W9 fo} vl o] 2x(Aeneid)s 2] FTE2EA A7, A= 194 (2012),
1103-1140; o] 73], “F7L-a o] bt HAZ & EA o B3 AT HI58 GAKTragic
History) S $41 0 27, T3 A8 TL 2, 60 (2009), 11-20.

6) DY =2, “AgAo 0101 HA o] NHAET WA ez} AU WAE 5 AT TAE
o]7]”, A4S o, THAYDEAT, 20 (2007), 251; YA E, “dl& WA S F3 A A wlAA
g} A HJO—EH FA”, T4 73 QEAT 23 (2008), 146-171.
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A} Ao 4G TFAA U Bol B Ea) Ate] AE AHE AT
domm 1 AT} W) AL AFA BB U Tolo] AE
EQL EF ol I RATE FRA BT 183 HBo o] 2E 75
o] canto] Al YHERE AAstE o] B AolH, Axte] &7
s} A zo] Folste b 2R BAS] Od £ o FeHoz P2
she Wl st g Aol o) A=rh = Aolth)

3. Xt ae|A H|Zof| LtEtLE Q17 A&l MEf: ‘glEHZ|A
(UBpLrc)-otOF2 E| OHapaptio)-EFLEE A (Bovatoc)- T EH A (doBo
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2 o] F ARk w3} Yalojehs Fue TEL 7
Rom, @ W ol Are @ WMo F-2 A7 HUTh o YT AT A
zo| AAE Bol BEFAL ShbP(EE A3t Lol BT 2Ake

8.2 2ppuo) st B
I8 A 8= &o|A 7 =

8. 2Gppuot TI O E M tE GAHOR majol A
3} 37 g 2 ooz

of
Zold 4 Qrhe kol ehis

—_— =

25 31 B & P the 98-S A4 By EAlE 5404 2
& ko] vhgo] shud g Zopx| izl st ) §ES F uA I
A Zol oyl Bold F e AE Y5S So AP A5E Fu
ThHE Zlolth A3} o W23 BE RS ¢u ATE wHa Aalo] mE
AL I & drtes 274 AN ol F AR Y 4AE 47
gHEglon] ol QIZhe AR WA Sl E ol uapric)o] Aol wh

7) A& U E R A S Absle AT 2 4194, A7) ofHebgl/okF Y EIH MY
Aok, THAAQEAT 31:83 (2012), 7-19. 5H 3] H|FL 58 742 =l A2 &
YWHEBE At A7 2 90, g3, v 5 B3l A gA 293t 7499 =8
v}: vl 2 El oW hamartia)E A .27, TA8FAT 62 (2013), 65-97.

8) “AAt I UF-E BE WA R ot HYA & 311 A& FA & vEF HaYU = 3T
A2t A7 2 Fel & W 1 2] 9 A e EHAAE T 25 H-22 2 3:6)



A FFEAT) BE AS 7MY A2 AFYAE 2835t sz
o] HH & AXH vSS F1 EvlE AdYste 3B =Bt 32
E] oHopaptin) & WO 2R ZE AS & A E Aolt).

Aol A S B 2=@ppo)e st HAA S =2 sl w kg

AHES YE = 3 B g 2H 20Bprotie, & 1:30; B4 1:13)2} O & AFE 9
o #83te A4S vetd el Al YER = 33 9 3= 2 (Oreprigavoc,
ZF3:34; 5 1:51; & 1:30; © 5 3:2; oF 4:6; WA 5:5)9} A ALgEHTHI0) 1
g1 2t 1A A3 E B3 1 o, AY] A =3 Hg g A-]]/b]-_g]
THAES StUERT O AMEetn Ades Blskes 2AY EHEES
3:1-5), At st F71E Aol o3t Eo| & o =M AL o s
Tk Ea(F 1:28-32) 18] AL shubd o] EEl A AL, a1, WA oL, v
S, A3t 25(5 1:51-52; & 1:30; 9F 4:6)°) A & F o] X & YE}
o} o] & B3l FEF=Wpo)] RES TS st ZolA|

E AR 2(poE EJD AT 1S F 0 4 5 e, AT

m{o il rE
ox

¢

AR Sbdst o] ¥olA712 AWW Holwl, BA 1A Fobr Iz
& shgoleks EAE Fsta A 744 ol & Zelth.

A Aol B A Bk Q%] §7-e A & THE oloby] 1e): Iz
o A Absh 23 Lol Bol LhEhdTh £ o F Eo{ WL WISl B
A HPES He QZHE, AAFS NE JBS TR AFE 1
23 4lo] 7] S8 A AZHE] BgS T WU W= 2o
2 T52011)3} Alo] B2 shi Qzkel tha) et Q1B Shg Fal oA}
£ obgEE H% sehee] (A A2, 015)E T @ Q7Y S92 o

FstA =EUFEo}. 18lal 183k o]opr|E S ofo] A~ 2 2 (Aeschylus)
o M= TH EAN OIS, & A EAA 2 o] unhd &85 Faf $E g
2((BpLo)E 1% Bl =9 Ay S BoFm A7) & Q13He] EFe} o] okr] 9
HE 7Fs3hAl gt} s 2A 0k &1 2(0ABog)- T E 2(kdpog)-3] H 8] 2=
@BpLo)-otEl @) o] =4 & XS AR Eisl] 7l 1 FAde &

HG o A &S fal =g &8 wvks Fee A2 A2 o] Q)

9) ‘BE AES T2/A U (all-gifted/giving)©| Eh= o] 52| &

THE QIR HZx 9] Aot HO & RHEAX s SV SR QS| Al mE B3,

a%F T8 ar she] 3ol °1°]‘" ot)(&3] ‘Axgty A E &

Hath Axets G ol BE o] 232 1—011% A= BT

% 2g 3 F5o0 A g QIzre] BFolth
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i) O Ao FYof -5t B J_Jl?_?:ﬂ'a A& olz,_,;q A A
Ao g et ARIEY S5 % "?}E}.
2} Z 2 2(kbpoc)2] S El 7} M=
@m=E Jol7te A2 |l

Bl o el A48 % 91t
2L shbde s %@@

¥4z
< T3 A A THorpog) &
FHo=x shuhd i ZolA
HEppd) T8 BT o] 2 Q& B2 AFE B BE NS F55
g ¢ A "ok S AGY Fx AAe FAT Aol Y H 2N
A7t 153 F5olgbs AE Soll AsHA € Aot

Qﬂﬂ 22(BBpLo) et 3hrFEE ol opueptio)= FA S22 Yol ARt o
kol A 1ZFe] Z3EE A8 g9l o) A F B 2Gppw)e HE
1Qlo] & a1 shut 2 E] oHaueptio)= WS T3 AP AAA HE G
Hoh S A2 97 22 uvhs F1 O3S PAE S SEH F
2 Aolth13) A 3] B 2] 2=(pre) 9t 3ok = E| oHapaptio) o] L AFAFE-
)
=]

[‘

{o Offt

of AE =09 A7} 9o, A} HFoA =& AHA A

= AL 3= E okapaptia) o] TF.14) 3}t 2 E oM apaptio) = A /\1 °ﬂ

l

Y AdTEHE EAH F59 AJoE ALEEHT v FA A=

HOo2H vlFo] v 5 HA = AR 84AF AT Fg
2 A} viFol 24 YEryE HrtE E oHdueptin)e] &m0l
AR ‘ib} e ek 9 o At st 2 E oHauaprio) = 48 Al

o o ol 2 0 2 o & o g
o i

1) FAZIN2E ¢ B2 AS 7HAZe S8 (mecoveila) Wl 2] 49
(crossing over into the divine boundary). ©] 53], “dA7FES] A7 &0l YERD v
S AP (Tragic History) 24 2= &2, E7|0H 2, 72044 A 9 oYU~
FAO R TAFHATAT 37(2009), 51-52 F=.

12) E71(J. R. R. Tolkien)& 0] & 7| =12 A|A#3} Q3 448 0 & ghs
e, Lol A3t dFuE 2 dhute] AE Yl 2 AlS 23 3HA
T AEE TS Hold aAoId HI 2 BP0 E O oo AXE A, O
oA ol2tH(Arda)Eh= QAZHY] FHA(EE)7F AAFETH 1. R, R. Tolkien and C. R.
Tolkien, "A P E] 2, ZEY 9 (A& Aot =AM, 2004) =

13) B2 3B 2(ppi)E Ploll T2 ATt 2 FHJF "Hohy 2 & lth 7| A= FH

& F 9o TS D3k Aol ofve, nhgol F1 Aestr| 74 9] O A F &

3By Z:(UBpLg)-Q]- =2 E] oHopaptin)Z AHSE Aot} T3k B oA Wiy 7 3B~
Bppro)el < 5 o] 4 —r?ﬂloﬂ s A= o574 et

14) J5A2 017}01 A= F 71 @A o] SHEEE oHapaptio) 2t FEE] (i) 2HaL
et} O+ J8l2 vlFe] SHtEE okapaptie)= Aol Tk AW 23] 1 al
ool gk Ade] e B 2(Upprg)7t “F ol 7H7hE o] obd 7t W gt 1
rmj s} o Alo]; (ML 4‘]1—1121——-7#, 2013), 18-27; & 3L A& «x] 9] 4k A}U&”(% 6:23)
olgla &t}

15) Aristoteles, A8}y, 21 3] & (A& Z 4 ETAL 2002), 78-79.



A= FH (sin)=, HlF A A & ‘v =2 A/4 3 (tragic error/flaw) 18] 3L
2 vt et ou| 2 WA= ARgHET. WA AFACA StrtEE o}
(Gpaptic)= FH o] ov|E ALRE = FE ZupA o] FFEo glom 14
st k2 E oMapeprio)= ATEE Al el shube] Alg o Z A 9] FH &
+ A3 P9 T YEFITHE 5:12, 21; 6:17, 23; 7:17, 20; & 3:22;
5:21).16) =3 Q3HE-Fo A TR ARE-H = SFrFEE oHapaptio) s
IEA Q1 Z o] ofm] e Al QIXE A& FHof | A

B =H ol= 83 F8lA 3trlZE oHapeptic) 7t Z 2] ol HET)
= A3 WS o] FTH(Q 9:41; 15:24; 19:11; 2L 1:8).

slH el Ao A= FHIF AMRS o], FEE QIEstE Alg o2 el
F o A g3 52 AAE FaAT BETHE] 3:13; 5:1, 3; 10:2, 18).17) ]
249 stut 2 E oHapaptia) oF A AHEEH = TolE =, HEF o W8l 1
3 e YuE B5F ALE-E = el 2 E vHoudptnue, B 5:16; 9 3:29; 113
6:18; M3 1:9), Ao M3 281 o YuE BF AMRE = dHER}
(repdmtwpe, TF 6:15; 2 11:25; & 5:15; Z 6:1), €HS OF= EEoA H
F o] ojn 2 ALE-H = A 2(napafoote, & 4:15; 5:14; 3] 2:2; 2 3:19;
S2 2:14), HE G P& Vel = F2 v ok (napavopia, BF 2:16), =
WA Y 2]Ql ol = oHavouia, U} 7:23; & 6:19; @ 2:14), 2]} ]l oA
o2 2T Eoet A Ml obH 7] oMadikie, 8 7:18; 3 8:33;
3% 12:13; 3] 1:9; 8:12), F-AZ <&l A2 FHQ o I Hayvonue, 3]
9:7), 2183l T2 83HA ¥+ FEHS} BeF S B = IetA ol (napakon,
& 5:19; A% 10:6; 3] 2:2)7F Tk o]l A% vl 9} FIHS T3l wotE = A
A19] stul 2 E] o paptie) o] oW = tha3 2o stk 2 E oM epaptio) = O
dlsitl A FE QIZHS 38t §83 wnhs A4 FoEXN FHE A
TSI o] & A F7kA] QIZbE AuistE 1A o)A Al g o] thI8) o] = A A
%43 3l St Z2E oMopaptic)d] FAE HFOZHN 2~
=olgh= A& e FAHe A, A Al
ANA &= I s o] &R 3 AL A W3 A Ao vhst= ER A
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16) ER1+F, “ZulA tofl e slul=Ej o), Al kAT 3 (2004), 144-145.

17) Tbid., 144; B33k T A Aol Al y, 16.

18) 3tuFZE]ohdpaprio) S} WS FYAISHE W&ol tis e S0, “2ukA] kel e 3}
nhZ E] o}, 148-149, 160 %
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a4 SIAE o glolt felHQl Mg Eshe Ashe] T EF o] £

o1 4 g7 F At

g9 stut =l oHapaptia) 7t T ABE= SAH F5o 4dY
o] oju 2 AR H AT v F9] dhul 2 E oHpaptin) = TR FA E
Hckt— H 54 g3go] Hote ST deu 23, AR HE dF, &

=

oho, A, A4 Ael, 927 28 hFskA g F 0

n} 2 E] olopaptio)= A A A A=Y HA o ou7) oy 53 1

mln_%:\;m_mﬁrk:ru{oﬁ
2w

o] 5171 AT TR T F FUAF 29 FAAIE Yo] Bk,
B2} FAFH BAte] ol 2ED A 2t B BYOZ H
E 3] 2o elo] mae] YAE S HI FTF e 3
of FTh I W) o] ) WA 9§50 3rh2E o apaprio)s L

o] A Aol weh 1 o7l Febd 4 EE HEA §3 L o

7} 2T} ofo] 2 B 29| Tolrhil iz ol A A4l o] @ o) s Al o) ofo] B4
I ERol 94 T stuE ZI|eoF st obilE 43 Lx I

(Sophocles)e] TRFE] U] ol Al ZUlo] Al 2=9] Al miA ARE i1
S92 &3 A5k SE = AAE] oy & st AEs e
st HS4 I8 BES BoEntl) B3 AxFH 29 Too|rF2
GyollA e AFE SR

Y3t = ot F A=ef mEo] 23]
I AFE st v T4 oto|gUE HoFEr22) 18] 2~ B =9 stut=
Elo}(ocpocpuoc)/] O m| ARG A o) 23] o] Alth7hA] o] oA =H] 19| T 3E 2]
 B= T o e 8o SRS AH0=5 Qs Al edgo},
o ASSE, 43 Slolo: 2012 WA FEo o2, 3
2iodMe AR I AR T8 deAdH HATOE
ol "2t BUE Folil Bl 7(}%'6]‘5}23)733' H =4 4359 &

4 g Aol A = Stul 2 E oM iuaptin) & HE 2 M vl 52 A
S Fate gle 8S AYtE Aol ol g Hl=9 sirtEE o}
(@paptio)oll 3 &2 A o &Frt =¥ obopaprie) T2 L Q17 A&}

(o]
12}
o of 2L

[o

o =
'—1'@‘-6‘/1\:!

o

19) o] &, ¢ fﬁ“%OﬂAH A} 2=alofe| A 8] ZRHARE {4k S5, WA,
27, TA ) 23] o] H|H, 46:3 (2010), 567-586.

20) Arlstoteles P8y, 78-79.

21) ZAafE, “IRIE vl HMEe Aot o] 24 2§ -¢He] | 9] 3hntEE] ok(hamartia)©l
g B, TR 2 g9 E3h 18:2 (2009), 27-53 FHZE.

22) Aeschylus, Sophocles, and Euripides, F18] 2 Hl= A2d;, W3] 4 (1Y EXAETH &,
2010), 165-234.

23) W. Shakespeare, "33, A E o (M & o} o]&, 2008); A=, 7G% o (AL o}
Hol&,2008) Z=.
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AAANA B8] & 5 Aok WA A A oA HEA Y Stk EE oHapaptia)
2} A AFE-EH = o 1ol vHayvénue) 2F 3 E vH(napdntope) 18] 3 32}
ol (roepaxo)7t AU E T TS U &2 Hl5 FAFEL stut=Fo}
(paptic)t A AFEE & J=d, oo vt@ywonuewet FFERE
(mepdmtope)= FAZE 1S 2z 45 Yn|gthe HollA, Itz
(mepoxof)= TR LY o]ob7| L vh5-9o] &2 AP E E28 3lA ¥ HEE
omgtth= Aol A elstth2d & vls FAFEAH A A2 Ao A ol
9]6’]”\“:’”0]047‘]”}*?‘;(]9]'7—‘] A °

S 2 FHle| el A3} ]%7"]‘:'4 A= H= =
_/,:gj\%t,;oo]a].‘— Hl 54 &9 gro]stA| | Aol “@*]’%LQE i)
ol FH7F Aol Eo] 2 a17¢} «9-g] 7} o}2 FHQI H S wol ek T
gk AbEe] S H Y 2p) E 3l a2 E oHapeptio)7F Aol &
EE Q2 St EE ol iuaptin) B AE] FHE dolzitt= A& 9
gkT}.25)

U

.

)

=}

3.2. EtLtE A Bdavatoc) 2 I H A (ddBoc)

Mgl A I AEL 502 2dt Z& QI dAVE 4
= A ek v S o]Alo] QIZFY tulEE oHopaptin) = T H] = A
gt @it} ¢17ke =807 HAH = B E 2 (Bdveto) = 23 AE
G A B 2(p4og)E =7 A He=H, ol TR, FE, FE H9d
T Utk Ao AA MGE Aotrbe /1Y AE EE E S s}

mk2 B ob(opaptio) oF2) 183 A A 0 2= E B ~($6poc) oFE A3 =
ZAolw BN E A (Bdvatoc) o] A TS &) trolrla = Aotk WA A A
= F 9 4k AP (F 6:23)0]2kaL EkH Shwt 2 E] obopeptin) o BRE
2(0dvatoc) Q) A H A Yol A} BAE A&dt)26) o] = 3 AjT o 7w

o] gFo} A Aol Eof& F o} Abido] RE Aol Al ol 2 thal Tt 2}
A 712k W& AAFH(F 5:12), AWl E4kol A & Q1zke] slul=E o}
(poptic) 2 A3l T3 BFYE 2~Bdvator) 2] A7 ZE /ol Al &4 4

24) FWO| FAE X 2T BAL WIFS) B ATL Fol ol 2 s
ALk 128 Aol 5 ohils, A% ol A 202, YY G AN defel ¥
A4Erle] B Q1 %ok,
25) “$-217} ok 221 H%i o] 2 2EA A S-S skl FoA 0= SbdAA ¢
o g A1 o) A FEFA =B (E 5:8)
26) “H 2] 4L Aol @ hbde] SALE B2k a4 S8 F el U GAol (S
6:23)
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o2 FoFHYE AL gu|th2) 22 A A BFYE2(Bdvarog) =
o] Aol wel s ALgE =, HE A F32 A (guilt of
death)= 13 wlj(U} 26:66; B} 14:64; % 23:15; & 13:28), F& QU FS &
& wj(2 8:51; & 7:10), LE] 3 o]} A o] 18] AKAlA AL
S27hA 8 2:8), S L2 REH Y FUE T8he 71 E(3] 5:7), B3
NA 7] dste F FoA(A 11:26), 7 AES =2UHy H3 =
F(EF 1:10; 3] 2:14) 283 SEAEZA 9 o 4 59 9H|(F 5:1005
e uf AFE-ETH28) TS SR E] oM uaptio) M H AT AP o E YL
9w oA s A S H(hel) EA (A 1:18; 6:8; 20:13), o}F o] T %}
= 23tE AAR O B A (2 5:14, 16; 6:9; LA 15:26) YEFITH F 23 AL
o] ZAIA YEhY= 5 U dl, Bl E 2~ (Bdvatog)= 32 E] oM apaptie)
2 ZugtE EA) 3] FEo| A& 5:12; A 15:21; T 1:10) F LT =&
oM (F 1:32) IME FalAT FHEE § e AHEE Aotk F
7:19).29) G Aol FH& HIFHOE TS Dol Fo] A=l
UALZ 9} 28 18] 3 o)n] F& AEEoA AFEEHE 3] Zx ~(Gmvog,
2 11:13)9} ZolW Al 2(kolunowe, TF 27:52; & 11:11; & 7:60; 17 7:39;
15:20; 24 4:13)= EFYE 2 (0dvatog)ol T g vl 72 & o] ®t}30)

To 22 AL o]7 3 BFYE~Bavaro))d} 3] Ex A(mog)] FAZE 1
g2 2lsbol| A Hhel Al Y2=of BFo] FAQ] F59 A BhE29F o
A FEexg yg2ths Aot A A AT 3 F EIUYEX
(Bavatog) 2} SHE| 2@dng)(L A 15:55; Al 6:8; 20:13)7F A 1A 3= o] A&
He A T8 a8 AsteA QIZEe] F5o tig 59 2l B E2~9}
sHAl o] Al st 20 BA LEal IEF AR Z 29 I AEE w2
$kT}.32) of] §-2] 3] Bl 2~ (Euripides) 2] TAI 2E] 2ol A BFYE 2 (Bdvatog) =

27) “IB B g Ao 2 T ol FHIt Al el Eol e HE r| Yol Abo] Eof gy
o] 9} o] BE Algo] & N UL B R Apo] BE AFA o] 2R =Y (F 5:12)

28) “Abe] RFO g e A7 & WA AL S77HA] BEEE oY 2 AR S04
olZp(d 2:8); “& FE|7F A H AL wol] 19] o}5 9 Fo4 0 F Tujeho} sltd g 5}
E5HA H 2S5 A ARAE TS 19 Aol oz wu| ol g wh-g A
oY P (& 5:10)

29) HhAE P A defol AFR L 200 2.

30) Ibid., 243, 423. YALZ A &= F ol thgt 7 @oj7} BF AMSE T S57 ol ti g 3|1
g 23t} 1 Yoigl et ZH vl 2o #3 AT EE AAF, 72 FHEL=EH nh 9
A8, 4= 9w, T AEA T 36 (2015), 99-115 F=.

31) Hesiodos, "A1%& 7], 21 3] & (A& &2 AL, 2004), 38-40, 248-250 FH=.

32) EPEZ(Bdvatog)E AZFAA E3E Fro] of HH I Al wEld S Zef shAl] Al
shel 2ol Al Zheh a1 QIZEe Hig 2 o} AR F2E Bl E 2 @dvatoc) 9} SHEI A8 4
o U3 E EL do] SE= IS WUk



S5 kol 7718 38h7] w ol Aol 2Fale= Q1xhe] oFstar o] 7] A 1 W
HE A FE B ofFEA vhsk= A ﬁﬂi% Ao 72 T4V % gt
I A4l 58 whopso]A] FovA ALl S thalsts & AFEE Y
5 AMGSE EH S HOH ot v YA 2H 2o 3 7R HolEo)
© ot=m E2of e “thAl & Aol QoA Al Y] A S AR
ATHE, JABEL T H T XH\_]Ql Sos TRy S5 A
ZlolH, o] = &3} o] 7kl 2p & E¢o] & Aol gt WIkrh3d)
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<Abstract>

A Comparative Study on the Words of Human Existence
in the Bible and the Greek Tragedy:

Focused on Uppig (hubris), dpoptio (hamartia), Oavatog (thanatos),
$oBog (phobos)

Hyung Chul Park
(Chung-pa Dong Church)

This paper examines four Greek words (hubris-hamartia-thanatos-phobos) for
human existence in the Bible and the Greek tragedy. While the Bible says that a
man is subject to death because of sin, a tragic hero in Greek tragedy dies
because of his hamartia. Both perspectives commonly show that human beings
live in fear of predestined death. This study aims at re-explaining human
existence with four words that a human being is subjected to thanatos because of
hubris/hamartia and he lives his life in phobos.

After comparing, analyzing and synthesizing four Greek words in the Bible
and the Greek tragedy, I have tried to reconstruct and reinterpret them. In due
course, human existence will be explained within the intertextuality between the
Bible and the Greek tragedy. And this could provide a new approach in
translating and interpreting the Bible. Besides these four Greek words, this paper
also looks for other words in the Greek tragedy that are related to human life and
existence in the Bible. By comparing and applying their meaning, this study will
enlighten and suggest new approaches to translating and interpreting how
humans are portrayed in the Bible. This study could also suggest new
possibilities of rethinking the notion of salvation of human existence not only in
the Bible but also in the Greek tragedy. I hope that this study might contribute to
broadening the horizon of the biblical text in its exploration of constructive

dialogue between the Bible and the Greek tragedy.
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Pliitschau)7} "7} 2 521 % 3| Ake] 9 A A H Q] EFFHKTranquebar)oll ST A2
3o o) Ebdol &2 FA7E MY 1, 1715 ol EFE o] A9k A7 2 3E AT S. Neill, 4
History of Christian India 1707-1858 (Cambridge: Cambridge University Press 1985), 28; D. Jeyaraj,
“Embodying Memories: Early Bible Translations In Tranquebar And Serampore”, 3
(http://www.martynmission.cam.ac.uk/media/documents/HMC seminars 2012/Henry Martin
Centre Lecture - Memories of Bible Translation in Tranquebar and Serampore.doc [2016. 1.
28.]). 1841719 FE|Tel] o3k Al &5 dlvta o] FUE A2 LT =71 T FH
o) /WA w dwe] At & 5 AT
9) W. Walker, A History of the Christian Church (Edinburgh: T&T Clark, 1986), 647. A2l =
A &Fe)iA G5 AR A &5 Atz A JARAA LT A Jd & Evfx
(John Thomas, 1757-1801)¢} $H7A| Q1= ol Y=t HTh(J. C. Marshman, The Life and Labours
of Carey, Marshman, and Ward, The Serampore Missionarie [London: Alexander Strahan &
Co., 1864], 28-29). 3%12] A|FEE A WAL M7 & 7|53 & vh4{TH(J. C. Marshman)& E
w2 E FAH 0 2 GARSIAAIRE 059 A BEvkaE AHa ] A AuAE A7430
A. C. Chute, John Thomas: First Baptist Missionary to Bengal, 1757-1801 (Halifax, N. S.:
Baptist Book and Tract Society, 1893).
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10) Qv AlFE 2 A= FE st o8 ojn] du 7} o] F13 ul7} QI 71 ol Al FE 29
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History of Christian India 1707-1858, 190; D. Jeyaraj, “Embodying Memories: Early Bible Translations
In Tranquebar and Serampore”, 8-9.
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The Life and Times of Carey, Marshman, and Ward, Vol. 1 [London: Longman, Brown, Green,
Longmans & Roberts, 1859], 114; J. C. Marshman, The Life and Labours of Carey, Marshman,
and Ward, 26).

12) J. C. Marshman, The Life and Times of Carey, Marshman, and Ward, Vol. 1, 142-150.

13) UEHAHTHE, T 1 ) 204 > AR, T, -4, 137-143.

14) C. Buchanan, The Works of the Rev. Claudius Buchanan L. L. D. (Baltimore: Neal and Wills,
1812), 2. ZE| Aol A&H WAEL = Tl g T4 75w wejsh T
o RuE AL HFAH 2R 7FEXA Feths WAZE 87 H AR} T (i
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15) J. C. Marshman, The Life and Times of Carey, Marshman, and Ward, Vol. 1, 148.

16) Ibid., 441.

17) C. Buchanan, Christian Researches in Asia: with Notices of the Translation of the Scriptures
into the Oriental Languages (Boston: Samuel T. Armstrong, 1811), 13-14.

18) D. Kopf, British Orientalism and the Bengal Renaissance (Berkeley; Los Angeles: University
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Kite, 1817).

19) C. Buchanan, Christian Researches in Asia, 19-20; C. Buchanan, The Works of The Rev.
Claudius Buchanan L. L. D., 270.

20) C. Buchanan, Christian Researches in Asia, 19-20.

21) d& 59 29 ATE°Ith M. Broomhall, The Bible in China (London: The China Inland
Mission, 1934), 51; #HMEKRS, Ta x—F - =)V > & 2D (KA FOCRE, 1974),
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178; J. O. Zetzsche, The Bible in China: The History of the Union Version or the Culmination
of Protestant Missionary Bible Translation in China (Sankt Augustin: Monumenta Serica
Institute, 1999), 45-46.

22) KR, “19MERCRIEEFIHT R Bt 2 A SCRIR R, 253.

23) “Some Account of Mr. Lassar in a letter from Mr. Marshman to Dr. Ryland, when he had been
with him nearly a year”, Periodical Accounts relative to the Baptist Missionary Society 3:18
(1809), 461-464. (°] % the Baptist Missionary Society:= BMSZ ¢}7]glt})

24) HkARE Aol T ES] 1 Fudoldntets Aol gloy T ARl = 7]
FnloZ A&t E. C. Bridgeman, ed., “Chinese Version of the Bible”, Chinese
Repository 4 (1835), 252.
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26) C. Buchanan, Christian Researches in Asia, 120.
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1, vk ATt o) 53 A S B2 el BEE ATSHETD ATk,
Pearson, Memoirs of the Life and Writings of the Rev. Claudius Buchanan [Philadelphia:
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30) Periodical Accounts to BMS 3:17 (1806), 235.
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33) Ibid., 235.
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38) J. Marshman, The Works of Confucius, containing the Original Text, with a Translation. To
which is Prefixed a Dissertation on the Chinese Language and Character (Serampore: Mission
Press, 1809). 5 Y T(ER 2Al) &8 AL oJtH F 310 R FAAE o 3L A Hol
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Fo o AR A RE FE A Aol A=A A=
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<Abstract >

A Study on the Translation and Publication of
the Chinese Bible in India

Yerem Hwang
(University of Tokyo)

The first translation of the Protestant Chinese Bible was completed in India in
the early 19th century. It has been known as the Marshman-Lassar version.
Despite this remarkable event in Chinese Bible translation history, this endeavor
for the first Chinese Bible translation had been unknown until it was uncovered
through the recent Chinese researches. However, their perspective was limited as
their analysis depended mainly on Marshman’s materials.

The aim of this paper is to reconstruct a broader understanding of Marshman’s
version in consideration of the social-political context, and on the basis of 19th
century materials by Buchanan, a priest of Church of England and by Baptist
missionary. In detail, this paper covers Bible translation efforts of the College of
Fort William; how Lassar and Marshman got involved in the translation; and
Marshman’s approach to Chinese language study, translation process, and
development in printing technology. This comprehensive approach attempts to
give an outline of the first Chinese Bible translation in India.

Chinese Bible translation in India was started by the College of Fort William
which promoted Bible translations into eastern oriental languages. Lassar, who
was hired for Chinese language teaching and Bible translation into Chinese, was
introduced to Marshman under the prospect of a college downsize plan. Under
Lassar’s instruction, Marshman learned Chinese language with Confucian
canons. In the translation, Marhman’s main work was to revise and improve
Lassar’s first translation draft from the Armenian Bible with Greek or Hebrew
text. In the process of translation, the movable metal-type printing system was
also developed. Finally, this comprehensive approach also examines the main
contributors of the first Chinese Bible translation, and thus it is clarified that the

Chinese Bible translation in India is a relic of Christian union.
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<Abstract>

Review of German Bible Society’s One-Year Bibles and
Suggestions for Korean Edition Development

Eun-Geol Lyu
(Hoseo University)

The purpose of this article is to review Bibles designed for one-year reading
recently published in Germany, and to make suggestions for preparing such
Bibles for Korean readers in the future. Each of the four versions reviewed has
its own strong and weak points. Jahresbibel, based upon Luther’s translation,
has a distinctive order of texts that lists Psalms first, and then texts from the Old
and New Testaments. But it does not provide readers with any expository
comment. Leuchtfeuer, Kompass Bibel, and Die neue gute Nachricht fiir dich, on
the other hand, add informative introductions to the text of Gute Nachricht in
heutigem Deutsch, helping us read through the Bible and grasp their profound
meaning.

Korean Christians have shown so far little interest in Bibles for such reading
purpose. But reading through the Bible has much more importance than one
might think, for we can find a fundamental hermeneutical principle, according to
which we should not try to justify our thoughts on the basis of the Bible, but
rather let the text speak to us and have influence on our lives.

If we are going to provide such Bibles, we need to note that it is advisable to
make various versions of one-year reading Bible, depending upon readers’ needs
first. We then need to adopt readable texts such as ‘New Hangeul Translation’

which is presently being prepared, in order to facilitate a better understanding.
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Biblical Hebrew and Modern Hebrew:
How Much Do They Understand?

Ray Pritz*

1. Introduction

There are many reasons for revising a Bible translation. One of the most
common is the speed at which language evolves. The older the translation, the
more pronounced will be these linguistic anachronisms, the greater the need to
revise the text.

Examples from traditional translations are abundant, but we will take just a
few from the King James Version (KJV). In several places!) the reader
encounters a “unicorn”, which, in today’s English, is an entirely mythical
animal. The Hebrew word oX1 designated a very real animal, albeit one whose
identity is not sure today.2) In KJV Philippians 4:6 the reader is told to “be
careful for nothing”, where today’s English would use “anxious” or “worried”.

In KJV Psalm 119:147-148 the prayers of the psalmist “prevent” the dawning
of the morning and the night watches, while Psalm 88:13 is even bolder: “in the
morning shall my prayer prevent thee”. “Prevent” in King James English
translates the Hebrew root ¢g-d-m, which means to precede, to come before, and
in some cases to welcome. It was a good translation in the seventeenth century,
but it will not work in today’s English.

Many words in the KJV vocabulary look familiar, but cannot mean what they
mean today, words like ouches, canon, botch, or road. Other words simply mean

nothing at all to the modern reader: bruit, caul, blains, and sackbut.

* Ph.D. in Early Church History at the Hebrew University of Jerusalem, Consultant to the Bible
Society in Israel. raypritz@gmail.com.

1) Num 23:22;24:8; Deu 33:17; Job 39:9, 10; Psa 22:21; 29:6; 92:10; Isa 34:7.

2) Edward R. Hope, 4/l Creatures Great and Small: Living Things in the Bible (New York: United
Bible Societies, 2005), 101-105.



But one does not have to wait four hundred years to notice that words in a
translation have become obsolete or have undergone a change of meaning.
Languages evolve quickly, and most modern translations will undergo several
revisions during a single lifetime. Among English versions the New
International Version has seen three revisions since the full Bible was published
in 1978. The French Louis Segond translation, completed in 1880, has been
revised twice in the last forty years. The Bible was translated into Spanish by
Casiodoro de Reina in 1569, revised by Cipriano de Valera in 1596, and since
that time has undergone more than a dozen revisions, most of them in the last
forty years.

These languages were active, moving with their cultures from generation to
generation, from century to century. Everyone knows that there was an ancient
Hebrew and now there is a Modern Hebrew. However, the process from old to
new Hebrew is not analogous to the transition from Jacobean to modern English.

Hebrew, of course, evolves like any other spoken language. Even in Biblical
Hebrew scholars have identified lexical changes between earlier and later
books.3) But Modern Hebrew is not the product of gradual changes since the
time of the Bible. In fact, the official language of the State of Israel today is not
much more than one hundred years old.

Hebrew ceased to be spoken as a mother tongue around the second century
A.D. After that it was employed in worship and literature until the latter
eighteenth century with the Jewish equivalent of the Enlightenment. Hebrew
only began to be spoken again as mother tongue early in the twentieth century,
after a hiatus of some seventeen hundred years.

Many challenges accompanied the revival of an ancient language in a modern
setting. These focused especially on a lack of terms in the areas of science and
technology. In many cases a Hebrew root was used and given a new form that
never appears in the Bible. Some words were borrowed from other languages,
but many were taken from the Hebrew of the Bible and applied to objects and
ideas that did not exist in Bible times.

Before looking at places where an Israeli is likely to misunderstand a biblical

word or phrase, it should be said that, even with little or no background in

3) See the extensive bibliography in Aaron Hornkohl, “Biblical Hebrew: Periodization”, G. Khan,
ed., Encyclopedia of Hebrew Language and Linguistics (Leiden: Brill, 2013).
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Biblical Hebrew, a person who speaks and reads Modern Hebrew can
understand a significant proportion of the Old Testament text. Children in
secular Israeli schools first read the book of Genesis at the age of seven. While
unfamiliar grammar must be explained, a high degree of vocabulary will be
understood.

2. Causes of misunderstanding of Old Testament texts by speakers of
Modern Hebrew

2.1. Words that have a different meaning¥
nwn

As we have said, many Bible terms were pressed into service for modern
technological developments. In Ezekiel’s description of the chariot in his first
chapter, he twice (Eze 1:4, 27) uses the word 9wn. The word is unique to
Ezekiel (It is used one more time in Eze 8:2.), and its meaning has long been

debated. In today’s Hebrew 21 is the word for electricity.
T8

The word n7pX is hapax legomenon in Isaiah 54:12. There it seems to describe
the appearance of precious stones. The word may be related to the glow of
burning coals, or, reading a res for the dalet, something resembling an ice
crystal. In either case, it indicates something that shines or sparkles. It is not
intuitive, then, that this became the Modern Hebrew word for a handgun, a

pistol.
Upin

Biblical Hebrew has many words for traps used in hunting®). Several of these

4) Abba Bendavid, Biblical Hebrew and Mishnaic Hebrew (in Hebrew), 2 vols. (Tel-Aviv: Dvir,
1967-1971).
5) For a list of fourteen terms and a discussion of issues related to translating them, see Ray Pritz,
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terms are used metaphorically of misfortunes that should fall to the enemy of a
writer. The most frequently used is the noun wpw with other words from the
same root, Wp°, Wpi, and the verbs wp° and wp. While modern Israeli Hebrew
uses Wpin to designate a trap (most often, as in the Bible, in a metaphorical
sense), it is most frequently used of an explosive landmine.

Along this line, another Bible word which can be anachronistically
misunderstood by speakers of Modern Hebrew is the root used today for
explosions and explosive material. The most common term for an explosion is
791 and words derived from the same root. In the Old Testament this root
indicates smashing or shattering, or the instrument (like a war club) with which

one smashes.®)

Other military terms

With the preceding words we have examples of how technological
developments have been adjusted for. In the biblical narrative we will not find
armored tanks or aircraft or paratroops jumping out of airplanes. Modern
Hebrew has not tried to employ a Bible word for “tank”, using the transliteration
?10.7) It does include tanks under the general domain of 7™, which in the Bible
describes personal bodily protection worn by a soldier.8)

The need to find a word for airplane was solved by coining a new word based
on a hapax legomenon in Job 9:25-26. Job complains of his fleeting days,
comparing their passing to the speed of an eagle swooping down on its prey. For
the movement of the eagle Job uses the word 2. In Modern Hebrew a samek
replaces the letter sin giving yatus (010), flies. From this is constructed the word
for airplane, 011.9)

A person who jumps out of an airplane wearing a parachute is a j73%. The verb

The Works of Their Hands: Manmade Things in the Bible (New York: United Bible Societies,
2009), 36-38.

6) Job 16:12; Jer 23:29; 50:21; Eze 9:2; Hab 3:6.

7) The first Isracli-designed and built tank was called 71227, the term used in the Bible for a
chariot.

8) R. Pritz, The Works of Their Hands, 104-106.

9) A second word is also in use, although now less commonly. It is 1i1%. This word derives from a
similarity to the French avion, substituting the mishnaic Hebrew word =", which was derived
from Greek anp, air.
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mi¥ occurs in Joshua 15:18 and Judges 1:14 to describe the action of dismounting
from a donkey. The element of “descending” made it useful for the various
aspects of parachuting. Here, of course, there is no chance that the modern
Israeli reader will understand that Caleb’s daughter is parachuting from her
donkey.

Seasons of the year

Even though there are essentially two major seasons in Israel, rainy and dry,
with very short transitions between them, it is customary to speak of four
seasons. The four words used for the seasons are all taken from the Bible, but
not all of them carry the biblical meaning. The word for spring in Modern
Hebrew is 2°28. This is given as the name of the first month of the year,!0) which
indeed comes in the spring. It is also the name of a stage of ripening barley,
which happens in the spring.!l) The word 2°2% never, however, specifically
designates a season.

In Song of Solomon 2:11-13 we find this extended description: “the winter is
past, the rain is over and gone. The flowers appear on the earth, the time of
singing has come, and the voice of the turtledove is heard in our land. The fig
tree puts forth its figs, and the vines are in blossom; they give forth fragrance.”
(RSV) The word translated by RSV and most translations as “winter” is 7ng; it
is unique to this verse. It is clear from the events mentioned that it is a
description of the springtime and that “winter” is the correct translation. In
today’s Hebrew 10 (or 109) is the word for the autumn season.

The word for winter in Modern Hebrew is q771. This is also its meaning in
most of its occurrences in the Old Testament.!2) However, in two places 771
seems to speak of the autumn months. In Jeremiah 36:22 King Jehoiakim is said
to be sitting in 7777 n°2, the 7771 house, in the ninth month, which corresponds to
mid-November until mid-December. Similarly, in Proverbs 20:4 RSV it is said
of the lazy person that he “does not plow in the 777; he will seek at harvest and

have nothing.” Plowing was normally done after the early rains in the fall. So at

10) Exo 13:4; 23:15; 34:18; Deu 16:1.
11) Exo 9:31; Lev 2:14.
12) Gen 8:22; Psa 74:17; Isa 18:6; Amo 3:15; Zec 14:8.



least twice the word A7, which in Modern Hebrew is “winter”, indicates a time
in the fall of the year. This means that, in at least some cases, the meanings of
the words for “autumn” and “winter” have been reversed between Biblical

Hebrew and Modern Hebrew.

Thoroughfares

The Bible has numerous words for thoroughfares, both between settlements
and inside them.13) Most of these are used in Modern Hebrew, but biblical texts

will often be misunderstood, as the meanings have changed.

7n

The word y11 generally indicates the area outside an object, and this is indeed
how it is used in Hebrew today. However, in the Bible the point of reference is
frequently a house or other structure in a settled area, and so v or the plural
ni¥an indicates what is outside the house, that is, a “street”, which is normally
the proper rendering. Because it is never used in this way in everyday Hebrew,

the reader is liable to misunderstand.

29

On the other hand, a very common word for street (appearing on every street
sign on every corner in a town or city) is 2in7. In the Bible 2ir7 maintains its basic
meaning 277 (wide, broad), a broad place, and it indicates a town square or
marketplace. Since it generally appears in the context of a town or city, it is

easily misunderstood to carry its modern meaning of “street”.

P

Ironically, the common modern word for a marketplace, P, is used in the
Bible for a street.14) Thus, in Song of Solomon 3:2 in the Bible text the bride

13) R. Pritz, The Works of Their Hands, 163-166.
14) Pro 7:8; Ecc 12:4-5; Sol 3:2.
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says she will go into the city’s streets and squares (or marketplaces), while in
Modern Hebrew it sounds like the order is reversed: marketplaces and streets.

In all of the cases in this section the modern Israeli reader is liable to read into
the text his or her understanding of the word according to its present-day lexical
meaning. A mechanism is needed to obviate such misunderstanding. Until it
becomes possible to provide a full modern translation, this will need to be done
by means of notes accompanying the text.

2.2. Orthography

Until this point we have focused on lexical differences. There are other areas
where differences between Biblical Hebrew and Modern Hebrew can be
confusing. One such area is orthography, the way words are written and spelled.
This is a relatively minor challenge for the Israeli reader. Most of the texts an
Israeli will read in an average day, personal correspondence, newspapers (digital
or printed), and novels are written without vowels. This lack is compensated for
by the addition of waw or yod in places where there might be misunderstanding.
While Israeli children learn to read the vowels from the very beginning of their
reading experience, the habitual practice of reading without vowels as they grow
older causes them frequently to ignore the vowels when they are present in a
text. Compensating for orthographical differences between Biblical and Modern
Hebrew is a matter of mindset. They can understand the text if they stop and
read it all, including the vowels. It would not be appropriate in an unvoweled

textual commentary simply to insert vowel substitutes.

2.3. Syntax

Somewhere between lexical and orthographical influences on understanding
are differences in syntax. Connective words like WX or conjunctions like
function differently in Modern Hebrew than they did in Biblical Hebrew.

Biblical Hebrew employs the waw-consecutive form, prefixing the letter waw
on a verb form in order to change its tense or aspect. This device is lacking in
today’s Hebrew. Where an Israeli encounters it in an isolated phrase, he will

normally understand it. However, in many biblical passages it is not always
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clear—even to scholars—whether a text indicates past or future action. This is

frequently reflected in differing translations of a given phrase.

2.4. Hapax legomena

About 1,500 words appear only once in the Bible.!5) However, most of these
are not unique roots and are unique only because they have a particular prefix
and/or suffix. Their meaning can be derived with little difficulty by comparison
with other words with the same root. For example, the root 077 appears over
forty times in the Old Testament with the meaning of “destroy”. Three hapax
legomena are derived from 077: in Isaiah 19:18 073, in Amos 9:11 1°noAg, and
in Isaiah 49:19 7no7g. The verb 077 and its derivatives are very common in
Modern Hebrew. Since its range of meaning is similar in both Hebrews, it
presents no difficulty to the modern reader.16)

Of the hapax legomena in the Old Testament, over four hundred are words
that are not clearly related to other words with the same root.1?) Some, as we
have seen in the cases of 9nwn and nypy, were taken over in the revival of
Hebrew with little or no regard to what might have been their biblical meaning.
In such cases, the reader will often know intuitively that the word cannot mean
in the Bible what it means today. While it is important to avoid misunderstanding,
the goal of the translator is to engender understanding, as far as that is possible.

How is it possible to derive a reasonably accurate definition of a word that
appears only once in Scripture? The problem is not a new one, of course. Even

at a time when Hebrew was still being spoken in the land of Israel,!8) Jewish

15) In rabbinic literature these are called “words that have no brother or friend.”

16) This is graphically illustrated in the Bible Society’s forthcoming annotated edition of the
Masoretic text. The annotations themselves use the word 077 about one hundred times to
explain other words that carry the same meaning but are not well understood today.

17) These were listed already by Emil G. Hirsch, et al., “Hapax Legomena”, Jewish Enclyclopedia
(New York; London: Funk and Wagnalls company, 1906); http://www.jewishencyclopedia
.com/articles/7236-hapax-legomena (Jan. 29. 2016.). See also Frederick E. Greenspahn, Hapax
Legomena in Biblical Hebrew: A Study of the Phenomenon and Its Treatment since Antiquity with
Special Reference to Verbal Forms (Chico, California: Scholars Press, 1984).

18) This was later than is commonly thought. See Steven E. Fassberg, “Which Semitic Language
Did Jesus and Other Contemporary Jews Speak?”, The Catholic Biblical Quarterly 74:2
(2012), 263-280; Shmuel Safrai, “Spoken and Literary Languages in the Time of Jesus”, R.
Steven Notley, Marc Turnage, and Brian Becker, eds., Jesus’ Last Week: Jerusalem Studies in
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scholars struggled with some single-appearance words.

The Rabbis did not know what was meant by Tanin1 77970 (Pro 4:8). One
day they heard the handmaid of the household of Rabbi say to a man who was
curling his hair, “How long will you be mésalésel with your hair?” The Rabbis
did not know what was meant by RuXuna nxuRy) (Isa 14:23) of destruction,
till one day they heard the handmaid of the household of Rabbi say to her
companion, “Take the ¢'tit’ [broom] and ¢ty [sweep] the house”. The Rabbis
did not know what was meant by Cast upon the Lord 72:7°, (Psa 55:23) and he
shall sustain thee. Said Rabbah b. Bar Hanah: “One day I was travelling with
an Arab and was carrying a load, and he said to me, ‘Lift up your yéhab and
put it on [one of] the camels’.” (Babylonian Talmud, “Rosh Hashanah” 46b)19)

The two rabbis mentioned in the passage, Rabbi (Judah the Patriarch) and
Rabbah b. Bar Hanah, both lived in the third century A.D. When they were
confronted with words they did not understand in the Bible text they were aided
by two people who presumably had no Bible expertise: a maidservant, and an
Arab camel driver. The knowledge of the maidservant shows that Hebrew was
still being used by Jews. The same talmudic passage recalls other words that the
maidservant knew, words that are not found in the Bible and were unknown by
the rabbis.

2.4.1. Cognate languages

The encounter with the Arab demonstrates how other languages could be used
to clarify something unclear in Hebrew. Reference to cognate languages is a
useful tool, albeit one that must be applied with caution. Ancient Semitic
languages shared many common words and roots. The meanings sometimes
differed between languages, but where other solutions are not available,
reference to a cognate language is an option.

Languages most frequently referred to are Acadian, Ugaritic, Aramaic, and
Arabic.20) To illustrate we may look at an example of a word elucidated by

reference to Acadian. Proverbs 27:9 is one of those many verses that, at first

the Synoptic Gospels, vol. 1 (Leiden: Brill, 2005), 225-244.

19) The translation is that of the Jews’ College/Soncino English Talmud (1952).

20) H. R. Cohen, Biblical Hapax Legomena in the Light of Akkadian and Ugaritic (Missoula,
Mont.: Scholars Press, 1978).
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glance, look like all the words are simple and understandable. ESV renders it
thus: “Oil and perfume make the heart glad, and the sweetness of a friend comes
from his earnest counsel”.

Indeed, for the average Israeli reader, the first half of the verse is simple
enough: the words are all familiar, and they carry the same essential meanings in
today’s Hebrew. However, while the words in the second phrase are familiar
enough, they might mean quite a variety of things. The uncertainty arises from
words with multiple possible meanings, from significant differences depending
on what vowels are used, and even from how the words are divided. RSV, for
example, gives “but the soul is torn by trouble”2!), while the Hebrew Old
Testament Textual Project gives as an alternate rendering, “the sweetness of a
friend (is better than) a sweet-smelling wood”.

For this phrase the Bible Society’s textual note says, “w91~nxyn more than
fragrant trees; here the word n%¥ is a collective noun for ‘trees’ (see Jer 6:6). W]
[normally meaning ‘soul’ or ‘self’ in Modern Hebrew] has the meaning
‘fragrance’; this is on the basis of comparative linguistics: in Acadian the word

nipsu means smell, fragrance (see also the term /933 °p2 in Isaiah 3:20).”

2.4.2. Parallels

Over one third of the Old Testament text is poetry. One common element of
Hebrew poetry is parallelism. In some cases a true hapax legomenon is found in
parallel with a word whose meaning is clear. This can provide a useful hint as to
the meaning of the unique term. By way of example we may take the word
nivayn in Psalm 58:7. It is parallel to the word ¥#2°3%, “his teeth”. 7w is the common
word for tooth in both biblical and Modern Hebrew, and the parallel gives a

clear meaning to the unique niva77.

2.4.3. Archaeology
On occasion archaeological discoveries shed light on the meaning of a rare or

unique word in the Bible.22) In 1 Samuel 13:21 we encounter the hapax

21) REB is similar: “but cares torment one’s very soul”. This reflects the rendering of the
Septuagint katappiyvutal. Combining the words 7¥7 pnn (and a small emendation), yields
vapnn, “tears itself”, introducing, by the way, a new hapax legomenon.

22) In this category one may include Bible hapax legomena that are found in non-biblical material
at Qumran. See, for example, Noam Mizrahi, “The Linguistic History of n277%: From Textual
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legomenon 09 in the context of agricultural implements that were taken by the
Israelites to the Philistines to be sharpened. Older translations of the Bible (KJV,
Reina-Valera) understood the 2’3 to be another implement. However, beginning
in the twentieth century archaeologists unearthed many small weights inscribed
with the word 0°0; they weighed about 7.5 grams.23) It is now clear that 0° was

the amount to be paid for the service of sharpening.

3. An interim solution

The examples given above and many more like them mean there are many
places where average Israeli readers of Scripture are liable to misunderstand a
word that is familiar to them in everyday speech. In addition to this potential
pitfall, in hundreds of passages there are very difficult words that are entirely
unfamiliar to the speaker of Modern Hebrew. Most of the book of Job, for
example, is essentially unintelligible to today’s Hebrew speaker. Equally
difficult are the opening chapters of Isaiah and numerous other chapters
throughout the prophets.

One might think the obvious solution would be a Modern Hebrew translation
of the Bible. Until today no such translation has been completed.24) If, as we
have suggested above, there is normally a conservative resistance to a new
translation where a well-established and beloved translation already exists, how
much more should we expect resistance to translating into Hebrew the original
Hebrew text.

Over twenty-five years ago the Bible Society in Israel initiated a project to

translate the Old Testament into today’s Hebrew. Outside financial support was

Corruption to Lexical Innovation”, Revue de Qumran 26:1 [101] (2013), 93-116.

23) William G. Dever, Recent Archaeological Discoveries and Biblical Research, Samuel and
Althea Stroum lectures in Jewish studies (Seattle: University of Washington Press, 1989), 33.
24) There are some almost-exceptions to this statement. In 2013 HaGefen Publishers completed
and published a full translation of the Old Testament for children in five volumes. Another full
translation, under the series title “Yesod Malchut”, appeared recently (no date given). The
latter translation, in twelve volumes, is presented interlinearly with the Old Testament text and
in many places is more of a commentary than a translation. It is ironic that the State of Israel is
one of the very few states in the modern world that has no Old Testament translation in the

official language of the state.



found, and as a first step a professional public survey was commissioned to
determine public opinion and to learn what approach might give the highest
probability of success. To the considerable surprise of the Bible Society,
approximately fifty percent of those questioned were in favor of the publication
of such a translation. Perhaps even more significant, about thirty percent of
respondents indicated that the availability of such a translation would increase
the amount that they read the Bible (meaning, in the Israeli context, the Old
Testament). Unfortunately, the financial supporter later backed out, and the

translation project has yet to be undertaken.

3.1. An annotated Hebrew Old Testament

Because a Modern Hebrew translation is not available, and because Israeli
readers are unable to understand significant portions of the text, an alternate (and
only partial) solution is being undertaken by the Bible Society in Israel. In an
edition to be published in 2016, the Masoretic Text will be accompanied by an
extensive set of notes explaining difficult or potentially misunderstood words

and phrases.

An example from Nahum 2:4-5

By way of illustration, we bring here the explanations of the annotated edition
at Nahum 2:4-5. The bracketed material explains why a note was felt to be

necessary.

29YN7 DWNIM PIT aND 277 MITRRTWRI 2Yhn YHUUIR ofRn s i 4
ALE DRN22 OO TN MIANN2 MRURnY 2377 W Mvna S

Vs 4, ogn — o17R (red). [The form o787 could be understood to mean “from

man” or “more than man”.]

DoYoNR — MW NYYINK pOITY YAX2 ,D1TR WY 2°7A2 o3’ (dressed in clothes
that were dyed red, a color manufactured from fola’at shani) [The word o°¥7n2

will not be understood. The note explains its derivation from the word for
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“worm”, a phrase used frequently in the Pentateuch.]

7 o’ 2977 NITPRTUND -
NI20777 DR IPIAW 212 WK 707 O9IR WD ,0°2IN32 XD PO YD MT9D N0
INIR W DV MO MBI MW R WK 7997 112 1331 (The word mT9D appears
only here in Scripture, possibly meaning a torch; on the day they prepared the
chariots, they shone like burning torches; or, the chariots shine like they did on
the day they were brand new.) [The hapax legomenon is explained, tentatively,
because its meaning is not sure. Two possible meanings of the whole phrase are

given.|

227 — W2 yyn Wwyaw 2°¥na W 0InoIna (The javelins or the arrows that
were made from cypress wood.) [The word 223 means “cypresses”. In the
context it means some aspect of the weaponry used by the attacking army.

Unexplained, it could sound like trees are being prepared. ]

19977 — Mo9INN ,MIIT LR ;a7ma Yy mw (The tips are poisoned; or, They
tremble, or they are shaken, brandished.) [The first meaning will present itself to

the modern reader, but the second will not.]
Vs 5, nixana — o°w°202 (in the streets) [A word that has changed meaning]
199100 — 0P 1an R NvAwa , M na 000 (They run quickly, crazed; or, they

sparkle.) [Modern Hebrew would only carry the first meaning, but the second is
possible and would not be evident to the modern reader. ]

here, they will make a great noise.) [This hapax legomenon has come to

mean “rattle” in Modern Hebrew.]

nian2 — v M12°22 (In the city squares) [In Modern Hebrew nianT means

“streets”. ]

XX — 73m 737 M¥¥nn (They rush about here and there.) [The Hebrew root



is in use in Modern Hebrew, but the form is unfamiliar and is difficult to

understand.]

4. Conclusion

One must still wait for the day when Hebrew native-language speakers can
pick up the Bible and read it with no more misunderstandings than a reader in
Quechua or Pidgin or Hausa. Until the time when resources become available to
produce a modern Hebrew translation of the Old Testament, it will be necessary
to employ temporary measures such as textual footnotes which identify and

explain words and phrases that are liable to be misunderstood.

<Keywords>
Modern Hebrew, revision, language evolution, linguistic footnotes, hapax

legomenon.
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<Abstract>

Biblical Hebrew and Modern Hebrew:
How Much Do They Understand?

Ray Pritz
(The Bible Society in Israel)

Bible translations undergo periodic revisions, in part because all living
languages are fluid and evolving. The language of the Old Testament underwent
its own evolution over the hundreds of years between the composition of the
first books and the last ones. Such a process of change continued until Hebrew
ceased to be a spoken language in the Second or Third Century AD.

There followed a hiatus of close to seventeen hundred years, when attempts
were begun to revive the language. The Hebrew spoken in the State of Israel
today is the result of many forces, including artificial creation of words to adapt
the language to the modern era and the normal dynamics of spoken language
evolution from early in the Twentieth Century until today.

Until now there exists no translation of the Old Testament in Modern Hebrew.
As a result, while biblical Hebrew terms are very frequent in today’s Hebrew,
there is a constant danger that “familiar” words and phrases actually carry
meanings that are significantly (or completely) different from what they meant
in Bible times. This means that the average Israeli reading the Old Testament
will encounter many words and grammatical forms that are quite unfamiliar. On
the other hand, she or he is liable to read a passage, seemingly with understand,
but they will have quite misunderstood what was meant by the original writer.

This article looks at these potential pitfalls of misunderstanding. A number of
specific words are discussed, some of them hapax legomena, others that today
have very different lexical meaning from what they carry in the Bible. There is
also a discussion of tools that can be used to derive the possible meanings of
hapax legomena.

There is then a discussion of a project undertaken by the Bible Society in
Israel to produce an annotated edition of the OIld Testament in which

explanations are given of words and phrases that the modern Israeli will find
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impossible to understand. The annotations also cover expressions that are likely
to be misunderstood because of lexical differences between biblical and modern

Hebrew. An example is given from Nahum 2:4-5.



The Second Use of apoptie and Sikeroodvn 0eod
in 2 Corinthians 5:21 Revisited

Ho Hyung Cho*

1. Introduction

Paul’s destiny was to live for both God and the Corinthians either “if he is
beside himself” or “if he is in his right mind” (2 Co 5:13). What made his life
this way? It was God’s working through Christ’s death and resurrection; Paul
was “the one who could and must no longer live for himself, but for Christ who
for his sake died and was raised” (5:15). Unlike the Corinthians, who has a
perspective and life based on worldly, fleshly standards, Paul had a perspective
and a life based on spiritual standards; in Christ, God reconciled Paul to himself,
and as an ambassador Paul accomplished his task to reconcile the world to God
(5:19-20). 2 Corinthians 5:21 shows the content of “the word of reconciliation”
that brought about the reconciliation in relationship between God and Paul
himself and between God and the world. It is a marvelous verse in the
Scriptures. Despite its beauty, scholars debate the second use of apaptio. and
ducaoolvn Beod in the verse. As a matter of fact, the two terms are the most
controversial ones in 2 Corinthians and even the New Testament.

In the scope of the limited space, this paper will investigate the meanings of
the second use, auoptiav and Sikarooltvn Beod. In order to grasp the two, after
identifying the structure of verse 21, the next section will examine whether the
second use, apaptiov has the sense of a sin offering or not, including objections
and defenses, then explain the sense of a sin offering in 5:17-20 encompassing

5:21, and a sin offering sense in light of the book of Isaiah. The following

* Ph. D. in New Testament at Southern Baptist Theological Seminary. Lecturer of New Testament
at Chongshin University. hajunyoul23@gmail.com.
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section will explore the meaning of Sikatoolvn 6eod, interacting with N. T.
Wright who interprets on fueig in verse 21 and opposes imputed righteousness,

fathoming about whether verse 21 can be limited to imputation or not.

2. The Structure of 2 Corinthians 5:21

Verse 21 can be divided into two parts: in the first part, “God” is the subject,
and as a double accusative, éroinoev modifies the direct object, tov pn yvévte
opeptiov, and predicate, apeptiov. In the second part, aive clause, the subject is
Nuelg, and Siketootvn Beod the complement. Regarding its structure, the opinions

of some scholars are as follows:

A tov un yévte  a duaptioy B Omep mudv € duoptiov D énoinoev

L . , , C’ Sikarootvn L,

A’ (lva) nMueig B’ yevwuebo ) D' &v alt®
C Beod

Barrett presents A-A’/B-D’/C-C’/D-B’D and Kistemaker A-A’/B-D’/C-C’
centering on D.2) However, it is unlikely that tmep Mu@v and év «bt@ are parallel
because the two are prepositional phrases, even though the two are related to the
word “reconciliation.” Harris presents A-D’/a-C’/B-A’ centering on CD,3) and
Barnett A-D’/B-B’/C-C’/D-¢,® which is similar to Kistemaker’s; Barnett sees
the subject of the first part as parallel to ¢ as the implied subject of the second
part.

In this way, scholars present slightly different structures rather than a
consensus because it is a little difficult to find a chiasmus that makes it easily

understood. Nevertheless, on the basis of their common emphases, it seems to be

1) C. K. Barrett, The Second Epistle to the Corinthians, Black’s New Testament Commentaries
(Peabody: Hendrickson, 1993), 179.

2) Simon J. Kistemaker, Exposition of the Second Epistle to the Corinthians, New Testament
Commentary (Grand Rapids: Baker Books, 1997), 200.

3) Murray J. Harris, The Second Epistle to the Corinthians: A Commentary on the Greek Text, New
International Greek Testament Commentary (Grand Rapids: W. B. Eerdmans; Milton Keynes:
Paternoster Press, 2005), 449.

4) Paul William Barnett, The Second Epistle to the Corinthians, New International Commentary on the
New Testament (Grand Rapids: W. B. Eerdmans, 1997), 312.
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proper to recognize two things in relation to the entire argument of the paper
rather than to make a possible chiasmus. Above all, the subjects of the two parts
should be examined; the subject of the first part is “God,” and the subject of the
second part is “We.” However, as Harris, Kistemaker, and Barnett emphasize,
even though the subject in the second part is “We,” it is appropriate to consider
“God” as an implied subject because the actual subject of the second part is not
an active agent but a passive one who receives something given or acted by God
through (or in) Christ’s redemptive works. Secondly, as a number of
commentators note, the second use, duaptiov in the first part is parallel to

Sikaroovvn Beod in the second part.>)

3. The Second Use, apoaptioy

There have been constant debates concerning the second use, apaptiov.
Indeed, there were diverse views on it even in the Patristic period,® even though
not the same as in today’s circumstances that have animated discussion due to
the development of printing technique. What is the issue at point? As Harris
points out, all those who interpret the apeptiov presuppose the idea of Christ’s

identification with sinful humanity;”) God identified something foreign to Jesus

5) Harris argues that the first use, opaptiov is parallel to Sikaroolvn 8eod (Murray J. Harris, The
Second Epistle to the Corinthians, 449) because he does not totally agree with the sense of a sin
offering in verse 21 because of unavoidable weaknesses, though he concedes that the sense of a sin
offering could be possible (Ibid., 452-453).

6) Ambrosiater, Augustine, Cyril of Alexandria, Herveius, and Erasmus argue that the second use,

~

opeptiov has the sense of a sin offering, and Gregory of Nazianzus, Cyril of Alexandria, and
Chrysostom think that the sense can not be found (Margaret E. Thrall, A Critical and Exegetical
Commentary on the Second Epistle to the Corinthians, International Critical Commentary on the
Holy Scriptures of the Old and New Testaments [Edinburgh: T. & T. Clark, 1994], 440-441; Philip
Edgcumbe Hughes, Paul’s Second Epistle to the Corinthians: the English Text with Introduction,
Exposition and Notes, New International Commentary on the New Testament [Grand Rapids: W. B.
Eerdmans, 1962], 214; David E. Garland, 2 Corinthians, New American Commentary [Nashville:
Broadman & Holman, 1999], 300; Paul William Barnett, The Second Epistle to the Corinthians,
314, n. 65).

Both those who find the sense of a sin offering and those who deny it agree to Christ’s identification
with sinful humanity. Yet, regarding the idea of the identification, all of them differ slightly in
considering sin as sin, a sin bearer, or a sinner. Of course, some take duaptio as mixed of these

7

~

various opinions.
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Christ with Him.8) Here, the point of dispute is whether the second use, apeptiov

has the sense of a sin offering or not.
3.1. The Sense of a Sin Offering from the Second Use, apaxptiov

Those who argue that there is the sense of a sin offering present a linguistic
basis;? for them, Paul might have the Hebrew idioms, nxrm and 2w in mind in
relation to sin. In fact, the Hebrew words can denote both sin and a sin offering.
For example, in some verses such as Leviticus 4:25, 32, and 34, nRn represents
a sin offering rather than sin itself, and LXX renders it apaptic..!0) The
possibility that Paul follows the Hebrew idioms also seems to be related to oux
in Isaiah 53:10, in which God’s will is to crush his servant as a sin offering and
to put him to grief. What is noteworthy is that LXX renders to ow¥ in Isaiah
53:10 mept apaptiog, a phrase that is used in Romans 8:3, in which God sends
his own son as a sin offering and condemns sin in the flesh.1l) Moreover, just as
the sacrifices that were offered as sin offerings were without blemish to remove

the sins of those who sinned,!2) as in the passim of the New Testament, Jesus

8) Harris presents two options about when this identification of Christ with sinful humanity occurs:
incarnation and crucifixion (Murray J. Harris, The Second Epistle to the Corinthians, 451).

9) F. F. Bruce, I and 2 Corinthians, New Century Bible (London: Oliphants, 1971), 210; Murray J.
Harris, The Second Epistle to the Corinthians, 453; Thomas D. Stegman, Second Corinthians,
Catholic Commentary on Sacred Scripture (Grand Rapids: Baker Academic, 2009), 143; Ernest
Best, Second Corinthians, Interpretation (Louisville; Atlanta: J. Knox Press, 1987) 57-59; Nigel
Watson, The Second Epistle to the Corinthians, Epworth Commentaries (London: Epworth Press,
1993), 66; Ralph P. Martin, 2 Corinthians, Word Biblical Commentary (Waco: Word Books, 1986),
157; James M. Scott, 2 Corinthians, New International Biblical Commentary (Peabody:
Hendrickson; Carlisle: Paternoster Press, 1998), 142; Scott J. Hafemann, 2 Corinthians, NIV
Application Commentary (Grand Rapids: Zondervan, 2000), 247; N. T. Wright, The Climax of the
Covenant: Christ and the Law in Pauline Theology (Edinburgh: T. & T. Clark, 1991), 220-225.

10) F. F. Bruce, / and 2 Corinthians, 210; Ralph P. Martin, 2 Corinthians, 157; Murray J. Harris, The
Second Epistle to the Corinthians, 452. Although he totally does not agree to the sense of a sin
offering, he introduces the evidences for it in verses such as Exo 29:14; Lev 4:24; Jos 18:9; David
E. Garland, 2 Corinthians, 300.

11) David E. Garland, 2 Corinthians, 300; F. F. Bruce, I and 2 Corinthians, 210; Linda L. Belleville,
2 Corinthians, IVP New Testament Commentary Series (Downers Grove: InterVarsity Press,
1996) 159; Murray J. Harris, The Second Epistle to the Corinthians, 452.

12) Lev 4:3, 23,28, 32.
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Christ is described as one who had no sin, was the unblemished offering!3) for

sinners (bmep MUAY),14 and was sacrificially killed.15)

3.2. The raised Objections and Defenses to the Sense of a Sin Offering

A number of scholars object to the sense of a sin offering. The first objection
is that if aueptie means a sin offering, it should be used with the preposition
mept as in Romans 8:3 (and Isa 53:10).16) Furthermore, scholars observe acutely
that when aueptio is used alone in other parts of the New Testament, it does not
represent a sin offering; there is no place where it is used as a sin offering in
Paul’s letters or elsewhere in New Testament.l?) Of course, their observation
that auaptie: is not used to refer to a sin offering without mepl is very piercing
and persuasive. Technically speaking, when auaptic is used with mepi in the Old
Testament, it evidently signifies a sin offering.!8) However, such a phenomenon
does not apply only to the occurrences where the two are used together; apeptic
can denote a sin offering without the preposition mept.19) In that sense, since one

13) Joh 8:46; Act 3:14; 2Co 5:21; Heb 4:15; 7:26; 1Pe 1:19; 2:22; 3:18; 1Jo 3:5.

14) There is a debate about whether the phrase, bmep M@V signifies Substitutionary Death (“in our
place,” “instead of””) or Representative Death (“in behalf of us,” “for our benefit,” “for the benefit
of”) (David E. Garland, 2 Corinthians, 301). Of course, although two opinions on it are not
seriously debatable, it is true that there is the sensitive point between the two; if one argues SD,
SD demands RD. However, if another argues only RD, RD does not hold SD. For a detailed
discussion of this word see Paul William Barnett, The Second Epistle to the Corinthians, 289;
Victor Paul Furnish, /I Corinthians, Anchor Bible (Garden City: Doubleday, 1984), 340; Bradley
H. McLean, The Cursed Christ: Mediterranean Expulsion Rituals and Pauline Soteriology,
Journal for the Study of the New Testament (Sheffield: Sheffield Academic Press, 1996), 110-113;
Morna Dorothy Hooker, From Adam to Christ: Essays on Paul (Cambridge; Cambridge University
Press, 1990), 22; A. T. Robertson, 4 Grammar of the Greek New Testament in the Light of Historical
Research (Nashville: Broadman Press, 1934), 631.

15) David E. Garland, 2 Corinthians, 300.

16) Margaret E. Thrall, The Second Epistle to the Corinthians, 441; Charles Hodge, An Exposition of
the Second Epistle to the Corinthians, Thornapple Commentaries (Grand Rapids: Baker Book
House, 1980), 148.

17) Murray J. Harris, The Second Epistle to the Corinthians, 453; David E. Garland, 2 Corinthians,
300; Bradley H. McLean, “The Absence of an Atoning Sacrifice in Paul’s Soteriology”, New
Testament Study 38 (1992), 543; Erin Lothes Bibiano, The Paradox of Christian Sacrifice: The
Loss of Self; the Gift of Self (New York: Crossroad Publishing Company, 2007), 243.

18) N. T. Wright, The Climax of the Covenant, 222, n. 11. See Lev 5:8; 6:25 (LXX/MT 6:18); 6:30
(LXX/MT 6:23), 7:7; 9:7, 10, 12; 10:17, 19; 14:13, 19; 16:25; Num 29:11.

19) Ibid., 221, n. 10. See Exo 29:14, 36; Lev 4:8, 20, 24, 25, 29, 32, 33, 34; 5:12; 6:17 (LXX/MT
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can find such an example in the Old Testament, it is probable that such a
precedent can be applied to the New Testament; although meptl does not occur in
5:21, apaptie: can be taken as a sin offering. Furthermore, if they insist that the
sense of a sin offering cannot be expected in 5:21 because it does not occur in
the New Testament, they would miss a key factor for interpreting 5:21. Among
many significant factors for appropriately understanding the words and
sentences of the Scriptures, a thorough investigation of the entire context of the
passages encompassing the words and sentences is one of the most important
factors for suitable interpretation. Lastly, the reason that the two are not used
together, as Harris indicates, may be because of “the literary contrast between
opoptie and Sukarootvn Beod.”20)

The second objection is that if apeptie has the sense of a sin offering, the first
use of apaptie2l) should take the same meaning.22) However, ironically, those
who argue that the two uses of apeptic must have the same meaning also
understand the two differently. Thrall and Hughes take the second apaptio as the
result of sin, signifying the fact that as the objects of wrath, sinners cannot stand
before God.23) Garland asserts that the second apaptiee includes sin, the sin
bearer, and the sinner.24) Hodge and Lambrecht take it only as referring to the
sinner.25) In that sense, their view on two uses of auaptie is nothing other than
the view of those who take the second apaptio as referring to a sin offering.

The third objection is raised in light of the parallelism between apeptio and

6:10); 6:25 (LXX/MT 6:18); Num 6:14.

20) Murray J. Harris, The Second Epistle to the Corinthians, 453.

21) In the phrase, tov un yvovte dpaptiov, ywdokw has the sense of Hebraic ym; it means
knowledge from actual experiences as well as involvement with sin. However, it is absolutely
obvious that even though he recognized the reality of sin and observed sin that existed in others
(Heb 12:3), Christ did not know sin and was not involved with sin (Joh 8:46; Act 3:14; Heb 4:15;
7:26; 1Pe 1:19; 2:22; 3:18; 1Jo 3:5).

22) Margaret E. Thrall, The Second Epistle to the Corinthians, 441; Philip Edgcumbe Hughes, Paul’s
Second Epistle to the Corinthians, 215; Jan Lambrecht, Second Corinthians, Sacra Pagina Series
(Collegeville: Liturgical Press, 1999), 101; David E. Garland, 2 Corinthians, 300; Charles Hodge,
The Second Epistle to the Corinthians, 148; Bradley H. McLean, “The Absence of an Atoning
Sacrifice in Paul’s Soteriology”, 543.

23) Philip Edgcumbe Hughes, Paul’s Second Epistle to the Corinthians, 213; Margaret E. Thrall, The
Second Epistle to the Corinthians, 442.

24) David E. Garland, 2 Corinthians, 301.

25) Charles Hodge, The Second Epistle to the Corinthians, 149; Jan Lambrecht, Second Corinthians,
101.
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ducaoolvn Beod. Some scholars maintain that because of the antithetical
contrast, the two uses of apaptioc and Sikerootvn Beod should be taken not as a
sin offering but as sin.26) However, even if one argues that auaptia refers to a sin
offering, the parallelism between the two may not be broken; just as they argue
that Christ was identified with sin itself, a sin bearer, or a sinner in order to
remove sin, those with the sin offering view argue that Christ was made a sin
offering to remove sin. Moreover, others insist that if auaptioc and Sikatooivn
Beod are parallel, apaptie has a forensic meaning rather than a sacrificial one.2?)
However, as they indicate, it is very doubtful that the meaning of Sikaiooivn
Beod can be limited only to the forensic sense.28) If Sikaroolvn Beod can go
beyond the forensic sense, it would also be likely that apeptic could refer to a
sin offering.

The fourth objection is that if aueptie is considered to refer to a sin offering, it
would be used with different verbs such as mpoéfeto (Rom 3:25), édwkev, or
€0nkev, not moléw.2%) However, if one case can be taken as an example, Romans
3:25 says, 0V TpoéBeto 0 Bedg LAwotnpLov Sud [tfic] TloTewe év t@ adTod dipartt
(“whom God put forward as a propitiation by his blood,” ESV). Here, mpoéfeto
is closely related to LAaotripiov (“propitiation”), which has only a single sense. In
a different way, apaptie in verse 21 has a pregnant sense, not a single sense. If
opeptioc had only the single sense of a sin offering, it would be used with the
verbs mentioned above. On the other hand, if mpoéBeto, édwkev, or éBnkev were
used with apaptie, the result would be strange in that the meaning of ‘Christ’s
identification with sinful humanity’ would obviously be feeble.

The last objection that is dealt in this paper is from McLean who inquires

about whether or not the concept of atoning sacrifice appears in Paul’s

26) Margaret E. Thrall, The Second Epistle to the Corinthians, 441; Philip Edgcumbe Hughes, Paul’s
Second Epistle to the Corinthians, 215; Jan Lambrecht, Second Corinthians, 101; Charles Hodge,
The Second Epistle to the Corinthians, 148; Bradley H. McLean, “The Absence of an Atoning
Sacrifice in Paul’s Soteriology”, 543.

27) Murray J. Harris, The Second Epistle to the Corinthians, 453; David E. Garland, 2 Corinthians,
300.

28) The meaning of Sikaroobvn Beod will be touched on in the last part of the paper.

29) Although he presents three Greek verbs, Harris discusses only one citation, Rom 3:25 (Murray J.
Harris, The Second Epistle to the Corinthians, 453); Garland presents two English verbs,
“presented” and “offered”, not Greek verbs (David E. Garland, 2 Corinthians, 300); Martin argues
that the reason why émoinoev is used would be because of the non Pauline character (Ralph P.
Martin, 2 Corinthians, 157).
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soteriology. He fundamentally doubts whether mxwr, which Christian scholars
relate to Christ’s atonement, has the sense of a sin offering. He says, “nxen
offering is a purification offering, not a sin offering. In other words, the function
of the nxwm was to cleanse the sanctuary (not the offerer) of the contamination
conferred by the sin or impurity of the offerer.”3%) For him, the blood of nxurm
was not be applied to persons but to the sanctuary, the sanctuary furniture and
the altar (Lev 8:15).3D In that sense, for him, if auaptic in verse 21 is used to
refer to atoning for the sins of persons through a sin offering, it would not be
related to mxwn. In addition, by explaining in detail the ritual orders that were
done in the nxr sacrifice, McLean highlights the obvious difference between
nxen’s sacrificial death and Christ’s sacrificial one.32) In a sense, McLean's
observation may not totally be wrong; as a matter of fact, regarding the time

when a priest sins, Leviticus 4:5-7 says as follows:

And the anointed priest shall take some of the blood of the bull and bring it
into the tent of meeting, and the priest shall dip his finger in the blood and
sprinkle part of the blood seven times before the LORD in front of the veil of
the sanctuary. And the priest shall put some of the blood on the horns of the
altar of fragrant incense before the LORD that is in the tent of meeting, and all
the rest of the blood of the bull he shall pour out at the base of the altar of

burnt offering that is at the entrance of the tent of meeting.

In cases of “the whole congregation” (v. 13), a “leader” (v. 22), or “anyone of
the common people” (v. 27), though the kinds of sacrificial animals are
different, the ritual phenomena happen in the same way.

Although whether nxir is a sin offering or a purification offering can not be

30) Bradley H. McLean, “The Absence of an Atoning Sacrifice in Paul’s Soteriology”, 534, his italics.
He presents as follows; 1) sacrifice does not atone for personal sin (532-538); 2) a sacrificial
victim becomes neither sinful nor accursed, but remains holy (538-542); 3) there are no explicit
textual references in Paul’s letters to Christ’s death as an atoning sacrifice (542-545); 4) references
to Christ’s blood in Paul’s letters cannot be interpreted as implicit references to an atoning
sacrifices (546-548); 5) Paul’s interpretation of the suffering and death of Christ is incompatible
with sacrificial theology (548-553). In particular, regarding the background of the Old Testament,
his arguments seem to be basis on the argument of Jacob Milgrom.

31) Bradley H. McLean, “The Absence of an Atoning Sacrifice in Paul’s Soteriology”, 534.

32) Ibid.
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dealt with in this paper on account of limited space, McLean’s argument seems
to miss an important fact. Though rxwn has the function of purifying the
sanctuary, as he argues, it is doubtful whether the factor of “individual
forgiveness” can be excluded from the function of N, As a matter of fact,
personal atonement must be a prerequisite for the purification of the
sanctuary,33) because there are some verses where the forgiveness of sin appears
in relation to NXer in Leviticus 4, and the verses seem to have approximately the
same formula: “[T]he priest shall make atonement for them, and they (or he)
shall be forgiven.”34) Furthermore, as McLean argues, although the death of
Christ can not exactly be compared with the ritual orders of Pxun, it is obvious
that the death of Christ in 2 Corinthians 5:21 has the sense of sacrificial death.35)
Lastly, in that the purification of the sanctuary brings about the reconciliation of
the relationship between God and those who sin, nxer is related to apoptie in

5:21 in which a sin offering can be taken as having the sense of reconciliation.36)
3.3. The Sense of a Sin Offering in 5:17-20 Encompassing 5:21

5:21 is directly related to 5:17-20 in that both kateAldow and ketadleyn

occur 5 times.37) Of course, the reconciliation word group seldom occurs in

33) Although he hesitates to consider mxer as a sin offering (717), Averbeck also believes in the
cleanness (or atonement) of worshipper that precedes the purification of sanctuary, saying, “[T]he
issue was physical impurity, which also contaminated the tabernacle, but the result in such
instances was that the worshipper would ‘become clean’” (Richard E. Averbeck, “Sacrifices and
Offering”, T. Desmond Alexander and David W. Baker, eds., Dictionary of the Old Testament:
Pentateuch [Downers Grove: InterVarsity, 2003], 719.)

34) There is the forgiveness of sin in relation to the whole congregation, a leader, and a lay person in
the Leviticus 4:20, 26, 31, 35; 5:10, 13, 16, 18, 26. In particular, the same formula in 4:20, 26, 31,
35 is found, y=n omby -zm (“the priest shall make atonement for them”). In other words, as a
mediator, the priest plays an important role to meditate between God and the whole congregation,
a leader, and a lay person. In that sense, it is probable that the verse of the forgiveness does not
appear in case of a priest who sins because as a mediator, he is directly related with God.

35) Robert A. Peterson, Salvation Accomplished by the Son: The Work of Christ (Wheaton: Crossway,
2011), 381-384.

36) Brian J. Vickers, Jesus’ Blood and Righteousness: Paul’s Theology of Imputation (Wheaton:
Crossway Books, 2006), 161. For a more detailed exposition, see Robert A. Peterson, Salvation
Accomplished by the Son, 381-382. Cf. Jarvis Williams, One New Man: The Cross and Racial
Reconciliation in Pauline Theology (Nashville: B&H Academic, 2010), 110-112.

37) keteAlaow in verses 18, 19, 20; ketaAloyr) in verses 18, 19,
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LXX,38) but adinu. and éEddokopor which share a semantic domain with
ketedddow and ketaddayn occur frequently in sacrificial contexts.39) In
particular, it is remarkable that adpinue and é&idaokopor fit very well with the
sense of a sin offering in 5:21; adinue holds the concept of the forgiveness
together with a sin offering or sin4)) and then éZiAdokopor retains the concept of
atonement that keteildow and keteAlayn possess.4D Leviticus 4:20 is the
supporting example that best occurs together with the three words, apaptic,

adinu and €ELAdoKopaL.

o7 [ mzen| e Dﬂ‘.?zzﬂ%'ﬂmz: 1R(PRRmTRS e e ES e

Kol TolnoeL Tov pdoyov Ov tpbdmov Emoinoer Tov pooyov TOVTING MapTio
4 / \ \ b ~ € 3 ’ \ b / b ~
oltwg ToLnerioetoL KocL Tepl adT@Y 6 lepelg kol | ddebrioetol | olitoig

N GpopTia

Thus shall he do with the bull. As he did with the bull o 50
shall he do with this. And the priest shall for them, and they

shalllbe forgiven,

In addition, regarding Leviticus 4-5, adinuL and €éfidaokopel are used together
in 4:20, 26, 31, 35, and 5:6, 10, 13, 16, 18, 26 in LXX.42) On the basis of this

investigation, the occurrences of both adinur and €fddokoper in Leviticus

38) kataAlaow occurs 2Ma 1:5; 7:33; 8:29; Jer 31:39; Rom 5:10; 1Co 7:11, and kotairayr in 2Ma
5:20; Isa 9:4; Rom 5:11; 11:15.

39) Johannes P. Louw and Eugene A. Nida include kateAdaow, ketedleyn, GTOKaToAALOOW,
OUVAAALOOW, OLAAGOOOPOL, GTOAAGOOOMOL, €lpnyoToLew, elpnvomoldg, ueoitng, &omovdog,
adinue, ddeolg, GmoAdw, LAdokopor, xepilopon, €mkaAdTTw, LAaoudc, iAaotrpiov in the
semantic domain (Johannes P. Louw and Eugene A. Nida, Greek-English Lexicon of the New
Testament based on Semantic Domains, vol. 1 [New York: United Bible Societies, 1989],
502-504); €turaokopar does not occur in Louw and Nida because it probably is not used in the
New Testament. In that sense, Louw and Nida mention only iAdokopor, LAeoudc, and iAaatnpLov.
Nevertheless, what is obvious is that éAdokopor belongs to iAdokopat, LAaoudc, and tiaotriplov
in the same semantic (Brian J. Vickers, Jesus’ Blood and Righteousness, 164, n. 14).

40) BrianJ. Vickers, Jesus’ Blood and Righteousness, 164.

41) Ibid., 165.

42) Strictly speaking, 5:6 could be excluded because although the phrase (“the priest shall make
atonement for him”) is used, the word, forgiveness does not appear. I found that the translators of
LXX translate nbo into &dinue and -e> into éiddokopet. But regarding 5:6, although adinut
appears, n>o does not appear.
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support considering apopties in 5:21 as referring to a sin offering in that the two
verbs belong together with kateAlaow and kataAlayn, in the semantic domain.
As substitutes, sacrifices for sin make atonement (¢£LAdokopet) for the ones who
bring sacrifices, and as a result, a priest, the whole congregation, a leader, or a

lay person can be reconciled in relationship with God.43)

3.4. The Second Use of apaptio in 5:21 in light of the Book of Isaiah

Beale argues that 2 Corinthians 5:17-21 is linked with “the inaugurated
fulfillment of Isaiah’s and the prophets’ promise of a new creation in which
Israel would be restored into a peaceful relationship with God.”#4 For Beale,
Paul employs the book of Isaiah in order to draw the concept of the reality of
new creation.45) Beale presents the similar words between 2 Corinthians 5:17
and Isaiah 43:18-19 and 65:17;

uh pnuovedete T TPATE Kol T &pyede ph ovAloyileaBe 16ob TOLD Kowvd.
(Isa 43:18-19)

€otaL Yop O olpavdc kevdg kel T YA ke kel od pm wwnoddow TV
mpotépwy. (Isa 65:17)

d g & Xpwot®, kouvn ktiowg T Gpyxele mepfrbev, idod yéyovey
kawa. (2Co 5:17)

The background of Isaiah 43:18-19 is the promise that God will make the
Israelites to return from Babylon and recover their land (Isa 43:1-21). In Isaiah
43:18-19 Israel is exhorted not to reflect on their past sins, God’s judgment, or
their exile but to grasp the promise of God’s recovery.49) As an important point
of Isaiah 65:17-25, Isaiah 65:17 also highlights their recovery under God’s new

43) Stephen Finlan, The Background and Content of Paul’s Cultic Atonement Metaphors (Atlanta:
Society of Biblical Literature, 2004), 98-101.

44) G. K. Beale, “The Old Testament Background of Reconciliation in 2 Corinthians 5-7 and Its
Bearing on the Literary Problem of 2 Corinthians 6.14-7.1”, New Testament Study 35 (1989): 551.
For recent discussion on this see Mark Gignilliat, Paul and Isaiah’s Servants: Paul’s Theological
Reading of Isaiah 40-66 in 2, The Library of New Testament Studies (Bloomsbury: T. & T. Clark,
2007), 40-41.

45) Ibid., 553.

46) G. K. Beale, “The Old Testament Background of Reconciliation in 2 Corinthians 5-7”, 554.
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creation.4”) In particular, Beale provides two vital contexts; in a broad context,
on the one hand, Beale presents that as new creation, the recovery of the exiled
Israel is a big theme that flows through Isaiah 40-66,4) which shows the
reconciliation between God and exiled Israel.49) Here, Beale points out that the
move from Israel’s miserable state to the reconciliation between God and Israel
is “by the sacrificial death of the Servant, who becomes the oux for the people”
(53:4-12).50) On the other hand, in the limited scope of Isaiah 43, recovery and
new creation occur through “the payment of ransom” (43:3) and “the
forgiveness of sins” (43:22).51) On the basis of Beale’s arguments that presents a
thematic overview in Isaiah 40-66, 2 Corinthians 5:17 shows that Isaiah’s
promise of recovery from Israel’s exile is fulfilled by forgiveness and atonement
in Christ. Here, it is obvious that the second use, auaptiov, although there are
some objections, has the sense of a sin offering in the various aspects explained
above; “For our sake God made Christ who knew no sin to be sin” (Christ’s

identification with sinful humanity and a sin offering).52)

4. The Meaning of ducaroavn Beod

One of two debatable issues, the second use, apoptier has been treated. Now,
another arguable item should be touched upon. It is Swkatootvm 6eod about

which there are different opinions. The main reason for the variety of opinions is

47) Ibid.

48) Ibid., 555.

49) Beale indicates various expressions that show the broken relationship between God and Israel in
Isa 40-66; Israel’s exile as an expression of divine “wrath” (51:20; 60:10), “anger” (47:6; 51: 17,
22; 54:8; 57:16-17; 64:5, 9), “forsakenness” (49:14; 54:6-7; 62:4), “rejection” (54:6), “hiddenness”
(54:8; 57:17; 59:2; 64:7) and consequent “separation” between God and the nation (59:2). At the
same time, Beale finds the promise of the reconciled relationship with God, saying, “God’s
restoration of Israel from this estrangement is described not only as a redemptive new creation but
as a time when the nation will not be forsaken (62:12); it will be reunited with God (45:14) and
know him (43:10) because of his gracious initiative in regathering them (54:6-8).” Ibid., 556.

50) Ibid.

51) Ibid.

52) Aletti Jean-Noé€l, New Approaches For Interpreting The Letters Of Saint Paul: Collected Essays
Rhetoric, Soteriology, Christology And Ecclesiology, Subsidia Biblica 43 (Roma: Gregorian &
Biblical Press, 2012), 203-208.
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because of the genitive 6eod that could be either a possessive genitive, subjective
genitive, genitive of origin, or objective genitive.53) What is important is that the
meaning of Swkatoobvn is clarified by the genitive 6e00.54 This paper will be
focusing on the view of N. T. Wright who has been spotlighted by many
scholars, pastors, and lay persons, interacting about how much his opinion on
2 Corinthians 5:21 is reasonable.55)

Wright’s fundamental presupposition is to see the genitive 8eod as a quality in
God (possessive genitive) on the basis of God’s own righteousness because of
Jewish evidences in relation to covenant. Also, Wright considers &wkatootvn
feod as meaning “the covenant-faithfulness of [Israel’s] God” and as being a
Pauline technical term.56) Of course, although the background of Sikatooivn

Beod that Wright understands can not be treated because of the limitation of

53) Christopher D. Marshall, Beyond Retribution: A New Testament Vision for Justice, Crime, and
Punishment, Studies in Peace and Scripture (Grand Rapids: W. B. Eerdmans, 2001), 38-40.

54) Explaining the interpretation on the genitive 8eod in detail, Wright provides a very helpful chart;
the phrase, Sikonootvn 6eod can broadly be divided into two parts: God’s own righteousness and a
status of righteousness which humans have before God. God’s own righteousness is divided into
righteousness as a moral quality (of God as a possessive genitive) and righteousness as God’s
salvation-creating power (of God as a subjective genitive), a status of righteousness which humans
have before God is divided into righteousness as a righteous standing from God (of God as a
genitive of origin) and righteousness as a quality which comes before God or avails with God (of
God as an objective genitive). N. T. Wright, What Saint Paul Really Said: Was Paul of Tarsus the
real founder of Christianity? (Grand Rapids: W. B. Eerdmans; Cincinnati: Forward Movement
Publications, 1997), 101.

55) For a detailed discussion on Wright's opinion, see Jonathan R. Huggins, Living Justification: A
Historical-Theological Study of the Reformed Doctrine of Justification in the Writings of John
Calvin, Jonathan Edwards, and N. T. Wright (Eugene: Wipf & Stock, 2013), 157-194.

56) N. T. Wright, “On Becoming the Righteousness of God: 2 Corinthians 5:21”, David M. Hay, ed.,
Pauline Theology, vol. 11, 1 and 2 Corinthians (Atlanta: Society of Biblical Literature, 2002), 203;
What Saint Paul Really Said, 103. As a matter of fact, the argument of Wright does not seem to be
original; Ziesler already argued that in his book ‘the righteousness of God’ is God’s own covenant
loyalty that is God’s own righteousness (J. A. Ziesler, The Meaning of Righteousness in Paul: a
Linguistic and Theological Enquiry, Society for New Testament Studies [Cambridge: University
Press, 1972], 159-161). Of course, regarding 2 Corinthians 5:21, although they are similar to
understand “the righteousness of God,” the arguments of the both is not same; Ziesler views the
subject, “We” as a general idea that indicates all people who participate in God’s own covenant
loyalty. For recent discussion on this, see Ben C. Blackwell, Christosis: Pauline Soteriology in
Light of Deification in Irenaeus and Cyril of Alexandria, Wissenschaftliche Untersuchungen Zum
Neuen Testament 2 (Tiibingen: Mohr Siebeck, 2011), 228-230; Michael J. Gorman, Becoming the
Gospel: Paul, Participation, and Mission, The Gospel and Our Culture Series (Grand Rapids: W. B.
Eerdmans, 2015), 246-249.
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space,57) Wright’s two ways of interpreting 2 Corinthians 5:21 can be addressed.58)
First, understanding mue€ig as the main key to understanding the phrase SikarooOvn
Beob exactly,59) Wright says as follows:

What Paul is saying is that he and his fellow apostles, in their suffering and
fear, their faithful witness against all the odds, are not just talking about God’s
faithfulness; they are actually embodying it. The death of the Messiah has
taken care of their apparent failure; now, in him, they are ‘the righteousness of

God’, the living embodiment of the message they proclaim.60)

The reason why Wright insists that fueic is Paul and his fellow apostles is
because of the whole context of 2 Corinthians 3-5 in which Paul appeals to his
apostleship and apostolic ministry.6) Claiming that fiu€ic is Paul and his fellow
apostles, Wright understands the phrase, ducaoolvn 8cod as “an incarnation of
the covenant faithfulness of God.”62)

However, regarding Wright’s first argument, it is uncertain whether fueic is
applied only to Paul and his fellows. As a matter of fact, it is accurate that he has
been in the context of defending his true apostleship and apostolic ministry.

57) See Mark A. Seifrid, “Righteousness Language in the Hebrew Scriptures and Early Judaism”, D.
A. Carson, Peter T. O’Brien, and Mark A. Seifrid, eds., Justification and Variegated Nomism,
Wissenschaftliche Untersuchungen zum Neuen Testament, Reihe 2 (Tiibingen: Mohr Siebeck;
Grand Rapids: Baker Academic, 2001), 415-442. In particular, Seifrid directly does not mention
N. T. Wright but John Ziesler, dealing with the relationship between God’s righteousness and
God’s covenant-faithfulness that the both argue (422-423).

58) See A. Andrew Das, Paul, the Law, and the Covenant (Grand Rapids: Baker Academic, 2000),
128.

59) N.T. Wright, “On Becoming the Righteousness of God”, 203.

60) N. T. Wright, What Saint Paul Really Said, 105.

61) The arguments of Wright can be summarized as follows; Paul is described as a minister of new
covenant (3:6). Various difficulties from which he suffered mean that he is really a true apostle
(4:7-18). Thus, he can use “boldness” (3:12-18). He does his best to persuade people because all
people should stand before the judgment seat of Christ (5:1-10). He shows what his apostleship
involves (3:1; 4:2; 5:12; 6:4). In particular, for Wright, both 5:14-15 and 5:16-17 contribute to
5:18-19 that focuses on Paul’ whole activity; Paul, who is reconciled with God by the death of
Christ, has the duty to make people be reconciled with God. The concept of the duty takes
concrete form in verse 20. Wright claims that in these contextual situation, fueic should be limited
to Paul (and his fellow apostles). N. T. Wright, What Saint Paul Really Said, 104; “On Becoming
the Righteousness of God”, 204-206.

62) N. T. Wright, “On Becoming the Righteousness of God”, 206; What Saint Paul Really Said,
104-105.
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Nevertheless, in order to justify his belief, “the covenant faithfulness of God,” it
is not proper for Wright to limit the concept of fu€i¢ to 5:21 because Paul
considers it as a universal referent including himself and the Corinthians. Also
Paul intends a comprehensive meaning rather than a restricted one in several
verses; in 3:18 Paul designs a broad referent, fiueic mavteg including himself,
describing that “we all, with unveiled face, beholding the glory of the Lord.”
Wright insists on 5:1-10, saying, “since all will appear before the judgment seat
of Christ, with the prospect, for those who are Christ’s, of receiving the ‘further
clothing’ of the glorious resurrection body, the apostle is spurred on to do the
work of ‘persuading human beings.””’03) Wright attempts to keep a distance
between Paul and all others. However, it is obvious that by using tobg Tavteg
nua¢ Paul points out a general referent that signifies “all” including Paul himself;
“we all” must stand before God including Paul, his opponents, and his
followers.64) Wright claims about 5:14-19, “the statement of 5:14-15, on the one
hand, and 5:16-17, on the other, are not to be detached from this argument and
treated as mere snippets of traditional soteriology.”65) What is noteworthy,
however, is that both mavtwy and mavtec in verse 14, and mavtwy in verse 15
obviously represent all believers including Paul and his fellows.66) In addition,
g év Xprotg in verse 17 indicates the sense of a general referent to point out
all believers.67) Also, it is clear that kéopov in verse 19 denotes a general
referent,%) saying, “in Christ God was reconciling the world to himself, not
counting their trespasses against them...” It is obvious, as Wright argues in
5:20-21, that Paul appeals the concept of his own task. However, it is doubtful
that “we” in verse 20 and “we” in verse 21 should be considered to have the
same sense. Verse 20 refers to the point of time when Paul accomplished his
apostolic task, and as the content of the word of reconciliation that he takes

while accomplishing the mission verse 21 implies the point of time that

63) N. T. Wright, “On Becoming the Righteousness of God”, 204, bold and italics are mine.

64) F. F. Bruce, I and 2 Corinthians, 207, Murray J. Harris, The Second Epistle to the Corinthians,
405-407; David E. Garland, 2 Corinthians, 266-267; Paul William Barnett, The Second Epistle to
the Corinthians, 273-275; Brian J. Vickers, Jesus’ Blood and Righteousness, 176.

65) N. T. Wright, “On Becoming the Righteousness of God”, 205.

66) Murray J. Harris, The Second Epistle to the Corinthians, 419.

67) David E. Garland, 2 Corinthians, 286-287.

68) Paul William Barnett, The Second Epistle to the Corinthians, 307; Brian J. Vickers, Jesus’ Blood and
Righteousness, 179.
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manifests Christ’s redemptive work for all who are in Christ. In that sense, it is
unlikely that fiu€ic in 5:21 should be applied only to Paul and his fellow apostles;
nueig has all believers in Christ as a general referent.

Second, Wright maintains that the sense of imputed righteousness does not
appear in 5:21, saying, “the ‘righteousness of God’ in this verse is not a human
status in virtue of which the one who has ‘become’ it stands ‘righteous’ before
God.”%) For Wright, Paul appeals to the apostolic ministry that he has done on
the basis of his true apostleship and apostolic ministry, not justification.
Accentuating that Sikarootvn 6eod is “the covenant faithfulness of God,” Wright
asserts that to find imputed righteousness in 5:21 is to misread what Paul really
said; Paul defends his true apostleship. However, Wright’s view is unconvincing
whether the traditional view on imputation can be taken away from 5:21 or not;
Christ’s redemptive work is revealed throughout verses 14-20. It is Christ who
died and was resurrected for all (vv. 14-15). Whoever is in Christ is a new
creation on the basis of his death and resurrection (v. 17). The prepositional
phrase, &t Xpiotod emphasizes Christ’s redemptive work that brought
reconciliation between God and human beings (v. 18). In relation to Christ’s
reconciliation Paul says, “in Christ God was reconciling the world to himself,
not counting [AoyL{pevoc] their trespasses against them” (v. 19); Christ’s death
brought the result that their trespasses are not counted against them. There is
obviously a forensic sense; Christ was identified with sinful humanity, and as a
result God does not count their sins against them. Verse 21 should be understood
in light of the forensic sense. Just as Christ was identified with sinful humanity
that was foreign to him, righteousness that was foreign to them was imputed to
sinful humanity.70) In that sense, Carson points out rightly, “the text does not
explicitly say that God imputes our sins to Christ, but as long as we perceive that
Jesus dies in our place, and bear sour curse, and was made ‘sin’ for us, it is
extraordinarily difficult to avoid the notion of the imputation of our sins to
him.”71) Carson continues to say that the theme of imputation is found in Paul’s

69) N. T. Wright, “On Becoming the Righteousness of God”, 206; What Saint Paul Really Said,
104-105.

70) Brenda B. Colijn, Images of Salvation in the New Testament (Downers Grove: IVP Academic,
2010), 204-217.

71) D. A. Carson, “The Vindication of Imputation”, Mark Husbands and Daniel J. Treier, eds.,
Justification: What's at stake in the current Debates (Downers Grove: InterVarsity Press, 2004),
69, his italics.
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letters (Rom 3-4; Phi 3:8-9); “God credits righteousness to the ungodly.”72) As a

matter of fact, the majority of scholars mentioned in this paper acknowledge

imputation, though not all scholars do.73)

Here, although a number of scholars find the concept of imputation in verse

21,

an important question can be raised,’® “is the verse only limited to

imputation?” It is striking that the verse can not be limited only to imputation.75)

It is the phrase év adt§ (Xprot®) that should be noted. “In Christ” reflects
“union with Christ” (Col 3:3-4; Gal 2:20).760) On the one hand, regarding the

72)
73)

74)

75)

76)

Ibid.

Jean Calvin, The Second Epistle of Paul the Apostle to the Corinthians and the Epistles to
Timothy, Titus and Philemon, T. A. Smail, trans., David W. Torrance and Thomas F. Torrance,
eds., Calvin’s Commentaries (Grand Rapids: Eerdmans, 1964), 81; Charles Hodge, The Second
Epistle to the Corinthians, 150-151; John Piper, Counted Righteous in Christ: Should We Abandon
the Imputation of Christ’s Righteousness? (Wheaton: Crossway Books, 2002), 81-83; Bruce calls
imputation “sweet exchange.” For him, sinners have “a righteous status before God through the
righteous one who absorbed their sin (and its judgment) in himself” (F. F. Bruce, I and 2
Corinthians, 211); understanding imputation in light of the concept of exchange, Barrett says that
believers “are acquitted in his [God’s] court, justified, reconciled” (C. K. Barrett, The Second
Epistle to the Corinthians, 180); Philip Edgcumbe Hughes, Paul’s Second Epistle to the
Corinthians, 214; Scott J. Hafemann, 2 Corinthians, 248; David E. Garland, 2 Corinthians, 300;
Paul William Barnett, The Second Epistle to the Corinthians, 315; Brian J. Vickers, Jesus 'Blood
and Righteousness, 173.

This question is also asked to Wright because he objects “God’s salvation-creating power or
activity” that will be treated here. Wright says, “Kdsemann deliberately splits this meaning off
from anything ‘covenantal, since he wants to emphasize that God’s salvation-creating power
addresses-indeed, conquers-the whole world, not just Israel (N. T. Wright, What Saint Paul Really
Said, 103). Nevertheless, Wright does not completely exclude the sense of the whole world,
saying, “A significant part of his whole argument in that letter [Romans] is, I believe, that the
nonethnic people of God in Christ really is, despite initial appearances, the family promised to
Abraham” (N. T. Wright, “On Becoming the Righteousness of God”, 202). What is obvious,
however, is that he does not acknowledge “God’s salvation-creating power,” that is, God’s own
action.

Mark A. Seifrid, The Second Letter to the Corinthians, the Pillar New Testament Commentary
(Grand Rapids: W. B. Eerdmans, 2014), 255-268. “Paul’s language is obviously forensic. But to
reduce it to the idea of ‘imputation’ is to do violence to it.” Margaret E. Thrall, The Second Epistle
to the Corinthians, 444. She says that in verse 21 the concept of “an imputed alien righteousness”
is out of place. Nevertheless, she does not exclude the concept of imputation (442). The reason
why she says like that is because the verse can not limit to the concept of imputation.

D. A. Carson, “The Vindication of Imputation”, 71. Seifrid says that the phrase is used “as a
flexible idiom instrumentality, mode of action, or locality” in various ways in Paul’s letters (Mark
A. Seifrid, “IN CHRIST”, Gerald F. Hawthorne and Ralph P. Martin, eds., Dictionary of Paul and
His letters [Downers Grove: InterVarsity Press, 1993], 433). In particular, regarding 5:21, English
versions seem to be a slight difference about whether the phrase is related either to fu€ic or
Swkaootvn Beod. If the phrase is related to fueic, it may have the sense of locality. If it is related
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phrase, Carson points out, “if we speak of justification or of imputation (whether
of our sins to Christ or of ditkatooUvn being credited to us) apart from a grasp of
this in corporation into Christ, we will constantly be in danger of contemplating
some sort of transfer apart from being included in Christ, apart from union with
Christ.”77) Focusing on the Corinthians who are in Christ, Paul describes their
present state in reality in two verses. 1 Corinthians 1:30 says, €€ a0tod 8¢ Uuelg
¢ote ev Xpuot® ‘Inood, O¢ éyevndn codle MUy &md Beod, SikaLoolvm Te Kol
apLeopog kol GmoAutpwolg. Paul depicts the Corinthians as those who are in
Christ, the one “who became to us wisdom from God, and righteousness and
sanctification, and redemption.” Also, 1 Corinthians 6:11 says, &AA& dTeroboo0E,
GAAG TyLeodnTe, GAAL €OkonwBnTe €V TQ OvéuatL 10D Kuplov Incod Xpiotod
kel €v TQ Tvelpatt tod Beod Mudv. Of course, it is debatable whether &v t¢
ovopatt Tod Kkuplov Incod Xpiotod is associated with baptism, but what is
essential is that Paul emphasizes the Corinthians’ spiritually transformed state
made possible through Christ.78) It is obvious that Paul believes that they “were
washed, were sanctified, and were justified in the name of the Lord Jesus Christ
and by the Spirit of our God.”

On the other hand, as Seifrid points out exactly, the phrase, “in Christ”
conveys “Paul’s belief that God’s saving purposes are decisively effected
through Christ.”79) Both verses mentioned above clearly confirm Seifrid’s
argument; regarding 1 Corinthians 1:30, in the first phrase, ¢ abtod 8¢ Upeic
¢ote ¢év Xpot ‘Inood, as many English versions recognize, it is obvious that
even though the actual subject is Uu€ic, an implied subject is God.80) In the
second phrase, 0¢ éyevnfn codle MULy &mo Beod, Sikaroobvm Te kol GPLAOMOC
kel amoAltpwolg, Xprot® Inood is the actual subject of a relative clause and
the implied subject is God. Fee supports this, saying, “Gk. amo 6eod, rightly

translated ‘from God’. But it is not ‘wisdom from God’ that Christ was made for

to Sukawoovn Beod, it may have the sense of instrumentality. ESV, NIV, and RSV translate as

follows; “:--in him we---.” Yet, KIV and NAS translate as follows; “---the righteousness of God in
him.” The paper takes the sense of locality, although the sense of instrumentality can not be
excluded.

77) D. A. Carson, “The Vindication of Imputation”, 72, his italics.

78) Gordon D. Fee, The First Epistle to the Corinthians, New International Commentary on the New
Testament (Grand Rapids: W. B. Eerdmans, 1987), 246-247.

79) Mark A. Seifrid, “IN CHRIST”, 433.

80) ESV, KJV, NAS, NIV, RSV.



us; rather it is ‘wisdom for us from God’; i.e., God made him wisdom on our
behalf.”’81) 1 Corinthians 6:11 displays God’s action that transformed the
Corinthians in the name of the Lord Jesus Christ and by the Spirit of our God. In
the same way, 2 Corinthians 5:21 shows God’s action; ¢ote in verse 17 means
the result of the death and resurrection of Christ for all (vv. 14-15). Paul explains
the result as follows, “therefore, if anyone is in Christ (év XpLotg), he is a new
creation. The old has passed away; behold, the new has come.” It is true that
those who are in Christ become a new creation on the basis of what God had
done in Christ. Saying that “in Christ God was reconciling the world to himself,”
Paul manifests God’s work in Christ (v. 19). Finally, Paul displays God’s
cosmic, salvational work (v. 21); Sikarootvn 6eod év adtg signifies “God’s act
of judgment and the revelation of God’s own righteousness” in Christ who was
identified with sinful humanity and was made to be a sin offering.8?) In that
sense, Seifrid writes precisely, “what the apostle says here cannot rightly be
reduced to the idea of an imputed righteousness. He obviously speaks in a more

encompassing way of the human being created anew in Christ.”83)

5. Conclusion

Two most debatable uses, the second use of apaptie and Sikaroolvn Beod in
2 Corinthians, have been treated in this paper. In a sense, the serious debates
among scholars imply that the two are so important much as to necessitate
understanding what salvation occurring in human beings is. In this moment that
comes to conclusion, just as a miner digs in the ground to find two diamonds,
finds the two, and looks to the beautiful colors of the two glittered by the light,
those who have read this paper may find the beautiful colors of 2 Corinthians
5:21 glittering by the light of reason transformed by God’s grace: the second use
of apaptio and the use of dikonoolvn Beod. The second use, auapticy has the
sense of both Christ’s identification and a sin offering, and Sikarootvn 6eod

signifies both imputation and God’s action in Christ.

81) Gordon D. Fee, The First Epistle to the Corinthians, 85, n. 35.
82) Mark A. Seifrid, The Second Letter to the Corinthians, 260-268.
83) Ibid., 313.
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<Abstract>

The Second Use of apaptioc (hamartia) and dikerooivn Oeod
(dikaiosune theou) in 2 Corinthians 5:21 Revisited

Ho Hyung Cho
(Chongshin University)

Unlike the Corinthians who had a worldly, fleshly perspective and lived their
lives according to such standards, Paul had a different perspective and lived a
life based on spiritual standards. In Christ, God reconciled Paul to himself, and
as an ambassador, Paul accomplished his task to reconcile the world to God
(5:19-20). 2 Corinthians 5:21 shows the content of “the word of reconciliation”
that brought about reconciliation in the relationship between God and Paul
himself, and between God and the world. It is a marvelous verse in the
Scriptures. Despite its beauty, scholars debate the second use of apaptic: and
Sikotoolvn Beod in the verse. As a matter of fact, the two terms are the most
controversial ones in 2 Corinthians and even the New Testament. In this paper, I
investigate the meanings of the second use of aupeptiov and Sikerootvn Beod.
First, having identified the structure of verse 21, I examine two grammatical
issues: 1) Even though the subject in the second part of verse 21 is “we,” it is
appropriate to consider “God” as an implied subject because the actual subject of
the second part is not an active agent but a passive one who receives something
given or acted by God through (or in) Christ’s redemptive works. 2) The second
use of apaptiov in the first part is parallel to dikatootvn Beod in the second part.
Second, in defense of objections raised against the sense of a sin offering, I
argue that the second use of auapticr has the sense of a sin offering in the
context of 5:17-20 and in light of the book of Isaiah that God sends His own son,
Jesus Christ, as a sin offering and condemns sin in the flesh. Third, I explore the
meaning of dukatoolvn Oeod in interaction with N. T. Wright who interprets
Tuelc in verse 21 and opposes imputed righteousness. In particular, T focus on his
two ways of interpreting 2 Corinthians 5:21: muel¢ as the main key to
understanding the phrase 8&wkatoolvm 0eod and the sense of imputed
righteousness which does not appear in 5:21. On the basis of the above
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arguments, I argue in this paper that the second use of apapticv has the sense of
both Christ’s identification and a sin offering, and that SukaLoo0vn 6eob signifies

both imputation and God’s action in Christ.
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<A1 >

Die 28. Auflage des Nestle-Aland: Eine Einfiithrung

(Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2013)
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2) Eberhard Nestle, ed., Novum Testamentum Graece cum apparatu critico ex editionibus et libris
manuscriptis collecto (Stuttgart: Privilegierte Wiirttembergische Bibelanstalt, 1898).

3) B. Aland, et al., Novum Testamentum Graece, 28. revidierte Auflage (Stuttgart: Deutsche
Bibelgesellschaft, 2012).
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718 W&<S sl Fat7] ol oy &S =T 3 o] A& o EA AR& ok
BT ol# g o] = T =&

st=A o sl A Eole A= A A
FHE AGAAE ST F Hgste 54X FI = A=A A9
E AFst7] 8l WA E W E AAS R, I IS HolHl EEH 4
(David Trobisch)7} T A = ATk o] H ¢ HAH S T3 A Y Ho] utZ o
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6) YolZ2= WYEAT David Trobisch, 4 User’s Guide to the Nestle-Aland 28 Greek New
Testament (Atlanta: Society of Biblical Literature, 2013).
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Endredaktion des Neuen Testaments: Eine Untersuchung zur Entstehung der christlichen Bibel,
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AT E 3 2o] Jol&E WA E %= &tk David Trobisch, The First Edition of the
New Testament (New York: Oxford University Press, 2000).
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<Abstract>

Die 28. Auflage des Nestle-Aland: Eine Einfiithrung

(Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2013):
A Review on Trobisch’s Guide to the Nestle-Aland 28
Greek New Testament

Kyoung Shik Min

(Yonsei University)

This paper reviews David Trobisch’s book entitled Die 28. Auflage des
Nestle-Aland: Eine Einfiihrung (Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2013).
This volume is also published in English under the title 4 User’s Guied to the
Nestle-Aland 28 Greek New Testament (Atlanta: Society of Biblical Literature,
2013) in the same year.

This book is structured in three parts according to the level of knowledge. The
first part is for beginners who have never been familiar with previous editions of
Nestle-Aland Greek New Testament. This book will guide them to the world of
Nestle-Aland Greek New Testament and give them some critical ideas about
issues in New Testament textual criticism.

The second part is for (graduate) students who have some knowledge and
special interest in biblical literature. Through exercises, it helps readers check
their knowledge, and leads them to a better understanding of the 28™ edition of
Nestle-Aland Greek New Testament. Finally, it helps them to apply the
information of the edition to biblical studies.

The third part is for experts in the academic field, namely biblical teachers,
professors, and preachers. It gives not only an overview of changes in the 28"
edition of Nestle-Aland Greek New Testament but also an overview of strengths
and weaknesses of this edition.

Readers who have interest in biblical literature and want to read the New
Testament in Greek, and who have to interpret the Greek New Testament

professionally will find this book useful.
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